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ชนเผ่า “ไทตาด” 

ส่วนที่ ๑  ลักษณะของชนเผ่า  

ประวัติชนเผ่าในนครพนม 
 นครพนมและความหลากหลายของกลุ่มชีว-ชาติพันธ ์

จังหวัดนครพนมเป็นจังหวัดท่ีเก่าแก่จังหวัดหนึ่งทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือ มีประวัติสืบทอดมายาวนาน 
ในเอกสารของหน่วยงานราชการของจังหวัดนครพนมต่าง ๆ อ้างว่าเดิมพื้นท่ีจังหวัดนครพนม เป็นศูนย์กลางของ
อาณาจักรศรีโคตรบูร เคยรุ่งเรืองในอดีตประมาณราวต้นพุทธศตวรรษท่ี 12 เป็นอาณาจักรอิสระไม่ขึ้นกับใคร
อย่างไรก็ตามช่ือศรีโคตรบูรได้ปรากฏในต านานอุรังคธาตุ ว่าผู้คนเมืองศรีโคตรบูร มีส่วนร่วมยิ่งในการสร้าง        
องค์พระธาตุพนม ในปี พ.ศ.8   

ในราวพุทธศตวรรษท่ี 18 ช่ือของ "ศรีโคตรบูร" ได้ปรากฏขึ้นอีกครั้งในนาม "เมืองศรีโคตรบูร" เป็นเมืองท่ี
อยู่ภายใต้อิทธิพลของอาณาจักรล้านช้าง หลังการแผ่อิทธิพลของล้านช้างลงมา เมื่อพระเจ้าไชยเชษฐาธิราชย้าย
เมืองหลวงจากหลวงพระบางลงสู่เวียงจันทน์ เมืองศรีโคตรบูร มีฐานะเป็นเมืองลูกหลวง 

นครพนมนับว่าเป็นจังหวัดหนึ่งท่ีในอาณาบริเวณมีกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ  หลายกลุ่มอาศัยและต้ังบ้านเรือน
เป็นชาวนครพนม ดังในเอกสาร "ของดีศรีโคตรบูรณ์" เอกสารทางโบราณคดีประวัติศาสตร์ ประเพณี วัฒนธรรม 
ท้องถิ่นของนครพนม ระบุเอาไว้ว่า นครพนมมีกลุ่มชน 7 เผ่าหรือ 7 กลุ่มชนท่ีอยู่ในนครพนม (เมื่อยังมิรวมชาวไทย
ใหม่หรือชาวเวียดนามเข้าไป) ซึ่งประกอบไปด้วย ลาว โส้ (โซ่) แสก กะเลิง ญ้อ ผู้ไท และ ข่า  โดยกลุ่มชนเหล่านี้มี
ลักษณะเด่นทางภาษาและวัฒนธรรมเป็นของตัวเอง เมื่อสัมพัทธ์กับวัฒนธรรมราชการหรือวัฒนธรรม 
จากส่วนกลางท่ีมาจากเมืองหลวง "กรุงเทพมหานคร" การรับรู้ว่านครพนม มีกลุ่มชนประกอบส่วนในจังหวัด 7 เผ่า 
มาต้ังแต่เมื่อคราวการเสด็จของเสนาบดีกระทรวงมหาดไทย สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ 
มาเยือนนครพนม ท าให้ผู้คนท่ัวไปยอมรับและถือว่านครพนมมีเพียงกลุ่มชน 7 เผ่า ดังกล่าวนี้เท่านั้น แต่ในปัจจุบนั 
เพิ่มอีก  1  ชนเผ่าคือ เผ่าไทกวน  แต่จากการลงศึกษา ส ารวจ รวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูล ท าให้พบว่ายังมีกลุ่ม 
ชนอื่นท่ีอาจตกส ารวจของทางราชการไป ในคราวเสด็จครั้งนั้น คือ "ไทตาด" 

๑. ชื่อชนเผ่า “ไทตาด” 
  ช่ือเรียกในท้องถิ่น  ตาด  ไทตาด 

 ๒. พื้นที่  “ไทตาด” 
  ต าบลบ้านผ้ึง  ต าบลนาราชควาย  ต าบลนาทราย  อ าเภอเมืองนครพนม  จังหวัดนครพนม 

๓. ประวัติศาสตร์ “ไทตาด” 
ไทตาด เป็นกลุ่มชนท่ีถือว่าเป็นหนึ่งในกลุ่มชนชาติไทหรือชาติพันธุ์ไท สาขาหนึ่ง ซึ่งกลุ่มชนชาติไท 

นับเป็นกลุ่มชนพื้นเมืองขนาดใหญ่ มีหลากหลายกลุ่มย่อย อาศัยตามลุ่มน้ าทางตอนใต้ของประเทศจีนหรือทาง
เหนือของภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เช่น แม่น้ าโขง แม่น้ าแดง แม่น้ าสาละวิน เป็นต้น เมื่อพิจารณาจาก
ลักษณะกายภาพเบื้องต้น ชาวไทตาด เป็นกลุ่มคนชาวเอเชียผิวเหลืองใช้ภาษาตระกูลไทลาว หรือไท-กะได คล้าย
ส าเนียงลาวนครพนม (เขตอ าเภอเมือง) แต่มีความแตกต่าง ท่ีสามารถแยกได้ว่าเป็นอีกกลุ่มชน 

จากค ายืนยันของกลุ่มนักปราชญ์ประจ าชุมชน เช่น คุณตาแดง สีคะ ผู้ใหญ่อ าคา ตะวงศ์          
พ่อบัวบาน  ฝ่ายเพีย ท่ีได้คัดลอกประวัติของกลุ่มชาติพันธุ์ตนจากใบลาน และผ่านการถ่ายทอดประวัติศาสตร์    
ชีวิตของชุมชน รวมถึงการวิเคราะห์ร่วมกับเอกสารประวัติศาสตร์ด้านไทศึกษา ท าให้พบและเป็นไปได้ว่า กลุ่มชนใน
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พื้นท่ีท่ีศึกษา  (ต าบลบ้านผ้ึง อ าเภอเมือง จังหวัดนครพนม) ท่ีเรียกตัวเองว่าไทตาดนอกจากจะเป็นกลุ่มชน         
ในตระกูลไท  ยังถือว่าเป็นหนึ่งในกลุ่ม พวกไทใหญ่ ท่ีมีถิ่นฐานด้ังเดิมอยู่แถบมณฑลยูนนานของจีนในปัจจุบัน ซึ่ง
เป็นถิ่นฐานด้ังเดิมของคนเผ่าไทหลากหลายกลุ่ม 

ในเขตตอนใต้ของจีน (เขต กวางสี ยูนนาน กวางเจา เสฉวน ฮูนาน) เป็นบริเวณท่ีมีการต้ังถิ่นฐาน
ของกลุ่มชนชาติโบราณ ท่ีรัฐบาลจีนในปัจจุบัน เรียกรวมๆ ว่า "ชาวจ้วง" เก่าแก่ไม่น้อยกว่า 2,000 ปี ท้ังยังพบ
หลักฐานทางโบราณคดีของชนเผ่านี้ท่ีส าคัญ เช่น กลองมโหระทึก นักวิชาการจีนยังเช่ือว่ากลุ่มชนชาติดังกล่าว      
ต้ังถิ่นฐานมาต้ังแต่ยุคดึกด าบรรพ์ แม้จีนจะเรียกพวกเขาว่าจ้วง ท่ีปัจจุบันมีประชากรมากกว่าสิบล้านคน ในความ
เป็นจ้วง ยังมีหลากหลายกลุ่ม มีช่ือเรียกหรือเรียกตัวเองแตกต่างกัน เช่น ผู้หล่าว ผู้ไต ผู้นูงหรือไทนุง เป็นต้น       
ซึ่งก็คือ กลุ่มคนท่ีพูดภาษาตระกูลไท 

ชนชาติจ้วง มีลักษณะภาษาและวัฒนธรรมประเพณีท่ีคล้ายคลึงกับ "คนไท" และมีส านึกเป็นคนไท 
นักวิชาการจีน ได้กล่าวถึงชาวจ้วงว่า "จ้วง – ไท -ไทย เป็นชนชาติท่ีมีวัฒนธรรม และประเพณีท่ีเหมือนกัน หรือ
คล้ายคลึงกัน สามารถติดต่อส่ือสารกันได้ เนื่องจากมีภาษาแม่ร่วมกัน เกิดจากเช้ือสายเดียวกัน" ในขณะท่ี
นักวิชาการไทย กล่าวว่า จ้วงเป็นกลุ่มชนชาวไท มีวัฒนธรรมเก่าแก่อย่างสืบเนื่องมาต้ังแต่ก่อนประวัติศาสตร์     
ตอนปลายอย่างน้อยกว่าราว 2,300 -2,400 ปี และเป็นพี่น้องเผ่าไทยเก่าแก่ท่ีสุด 

ท่ีกล่าวมามิได้จะพยายามช้ีให้เห็นว่าไทตาดเป็นกลุ่มเดียวกับพวกจ้วง แต่น่าจะยอมรับได้ ว่า
บริเวณทางใต้ของจีนในแถบกวางสี ยูนนาน เป็นแหล่งท่ีอยู่เดิมของกลุ่มชนเผ่าไท และขณะเดียวกันกลุ่มไทตาด    
ท่ีเราก าลังกล่าวถึงก็เป็นชาวไท มีลักษณะภาษาและวัฒนธรรมเป็นแบบไทชัดเจนการอพยพออกจากแถบสิบสองปันนา 
ทางตอนใต้ของจีน ของชาวไทตาดไม่ปรากฏชัดว่าอพยพออกมาเมื่อปี พ.ศ.ใด แต่ในประวัติศาสตร์ชุมชนไทใหญ่ใน
งานของ พรพิมล ตรีโชติ (2542)  พบว่านักประวัติศาสตร์เช่ือว่าชาวไทใหญ่อพยพออกมาจากบริเวณตอนใต้ของ
ประเทศจีนเมื่อประมาณศตวรรษท่ี 7 โดยบางกลุ่มก็อาศัยอยู่ในบริเวณท่ีราบ ร่วมกับชาวพม่าและชาวมอญ 
ในขณะท่ีบางพวกแยกตัวขึ้นไปอยู่บริเวณท่ีราบสูงและได้แบ่งแยกดินแดนออกเป็น 33 แคว้น เช่นเดียวกับประวัติ
ชุมชนไทตาด คุณตาแดง สีคะ (2544) ปราชญ์ชุมชนไทตาด กล่าวว่า "ได้แตกแยกหนีจากประเทศจีน หนีเข้ามา
อยู่ในประเทศพม่า มาอยู่เมืองอังวะ-หงสาวดี เมืองพม่า พ.ศ. ไม่รู้.." ชาวไทตาดเริ่มมีความชัดเจน ในการสร้างอัต
ลักษณ์หรือความเป็นกลุ่มชนเมื่อเข้ามาอยู่ในเขตแดนรัฐพม่า และน่าจะเริ่มสร้างอัตลักษณ์ท่ีมีความ เป็นตัวของ
ตัวเองว่าเป็นพวกไตหรือไท เมื่อมาสัมพันธ์หรืออยู่ใกล้ชิดกับคนต่างชนเผ่าอย่างพม่า 

การต้ังถิ่นฐานในเขตประเทศพม่าไม่ได้มีรายละเอียดอะไรมากนัก และช่วงระยะเวลาท่ีอาศัย     
อยู่ในแถบลุ่มน้ าสาละวิน - อิรวดี นานกี่ปีไม่มีหลักฐานหรือค าบอกเล่าท่ีชัดเจน จนกระท่ังเกิดความขัดแย้ง กับกลุ่ม
ชนพม่าหรือผู้มีอ านาจในเขตนั้น จึงต้องอพยพโยกย้ายลงมาตามแม่น้ าโขงจากตะวันตกมาสู่ตะวันออก เข้าสู่บริเวณ
เมืองหลวงพระบางของลาว โดยท่ีประวัติความขัดแย้งช่วงนี้ไทตาดได้กล่าวเอาไว้เป็นเรื่องเล่าประจ ากลุ่ม  ชนว่า 
เมื่อชาวไทตาดต้ังถิ่นฐานอยู่เมืองอังวะ-หงสาวดี ประเทศพม่า เป็นชนกลุ่มน้อยของเมืองนั้น โดยมีผู้น าชุมชนคือ ตา
ผ้าขาว อยู่มาวันหนึ่งพระเจ้าพรหมทัต เจ้าเมืองอังวะหงสาจัดท าบุญท่ีสงบไม่มีเหล้ายา แต่ขณะเดียวกัน  ในชุมชน
ของกลุ่มไทตาดกลับท าการฉลองกินเหล้าอย่างสนุกสนาน ท าให้เหล่าข้าราชบริพารหรือทหาร  ของพระเจ้าอังวะหงสา
ไม่ได้ร่วมท าบุญ เพราะมัวแต่ไปสนุกสนานกับชาวไทตาด 
   ฉะนั้นจึงท าให้เจ้าเมืองของชนเผ่าพม่า ท่ีเรื่องเล่าชาวไทตาดระบุว่าช่ือ พรหมทัต ไม่พอใจ        
เจ้าผ้าขาวหรือพระขาวผู้น าไทตาด ซึ่งเป็นชนกลุ่มน้อยหรือคนละกลุ่มชนกัน หลังจากนั้นจึงหากลอุบายเพื่อท่ีจะให้
ไทตาดออกไปจากแผ่นดินของตัวเอง  
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“เพิ่นจัดให้มีการสร้างบั้งไฟหมื่นบั้งไฟแสน แล้วให้ตาผ้าขาวกับ 
พระเจ้าพรหมทัตแข่งกันว่าบ้ังไฟสองล าท่ีสร้างขึ้นว่าบั้งไฟล าใดสิบ่ข้ึน 
เมื่อตาผ้าขาวไปเหยียบหรือจับบั้งไฟ ปรากฏว่าบั้งไฟท่ีตาผ้าขาว 
ผู้น าไทตาดเหยียบนั้น พอท่ังหมดมื้อบั้งไฟกะบ่ข้ึน แต่บั้งไฟท่ี 
เจ้าพรหมทัตจับหางปรากฏว่าบั้งไฟขึ้น แสดงหว่าพระเจ้าพรหมทัต 
แพ้ตาผ้าขาว” 

แต่อย่างไรก็ตามแม้เจ้าเมืองผู้ปกครองเมืองอังวะ-หงสาวดี ของคนพม่าส่วนใหญ่แพ้  แต่ก็ยอมแพ้
ชาวตาดเช่ือว่าเจ้าอังวะ-หงสาวดี ไล่ให้ชาวตาดออกไปจากแผ่นดินชาวพม่า  ฉะนั้นชาวตาดจึงต้องอพยพ
เคล่ือนย้ายล่องลงไปตามแม่น้ าโขงกลุ่มผู้น าชนเผ่าจึงได้พาเคล่ือนย้ายมาตามล าแม่น้ าโขง มาอาศัยอยู่แถวหลวงพระบาง
ดินแดนลุ่มน้ าโขงทางฝ่ังซ้าย และในระหว่างท่ีอยู่ท่ีหลวงพระบาง เช่ือว่าได้ร่วมสร้างพระบางท่ีเป็นพระพุทธรูป
คู่บ้านคู่เมืองขึ้น พร้อมท้ังมีการท าบุญฉลองพระบางโดยไทตาดนิยมท าตุงหรือธงเป็นผืนยาวสวยงาม เอาไปปัก    
เพื่อเป็นการบูชาต่ออาย ุ

ต่อมาเมื่อเกิดสงครามขัดแย้งในหลวงพระบาง (ช่วงนี้ไม่ชัดเจนนักว่าเกิดสงครามหรือความขัดแย้ง
ในเรื่องอะไร) ผู้น าชนเผ่าจึงได้ท าบั้งไฟขึ้นเพื่อเป็นการเส่ียงหาทิศท่ีจะอพยพไปอยู่แห่งใหม่พอจุดบั้งไฟก็ลอยขึ้นไป
ทางทิศใต้ จึงได้พากันอพยพย้ายจากหลวงพระบางลงมาสู่บริเวณท่ีเป็นเมืองท่าแขกหรือแขวงค าม่วน สาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว ในปัจจุบัน ตรงข้ามกับเมืองนครพนม คนละฝ่ังล าน้ าโขง มาต้ังบ้านเรือนและท ามาหา
กินอยู่บริเวณนั้นอย่างสงบ หลังจากนั้นประมาณ 30 ปี (พ.ศ. ช่วงนี้ไม่ชัดเจน บางครั้งก็ว่า ช่วง พ.ศ.2369) จึงได้
พากันอพยพ ข้ามแม่น้ าโขงมาอาศัยอยู่ บริเวณท่าวัดโอกาส เขตเมืองนครพนม หลังจากนั้นจึงได้พากันโยกย้าย
ออกไปหาท าเลท่ีต้ังบ้านเรือน เพื่อประกอบอาชีพเกษตรกรรมด้ังเดิมท่ีไทตาดยึดถือปฏิบัติมา นั่นคือ การท านา  
โดยคนไทตาดกลุ่มใหญ่มาต้ังชุมชนอยู่บริเวณบ้านผ้ึง ส่วนหนึ่งอยู่ชุมชนบ้านหนองบัว ต.นาราชควาย ส่วนหนึ่งไป
ต้ังบ้านเรือนอยู่ท่ีบ้านนาค ากลาง ต าบลนาทราย อ าเภอเมือง ในขอบเขตจังหวัดนครพนม 

กลุ่มชนไทใหญ่กับการเรียกตัวเองว่าเป็น “ไทตาด” 
การท่ีกลุ่มชนเหล่านี้ ถูกเรียกว่าไทตาด หรือเรียกตัวเองว่าเป็นไทตาด น่าจะเป็นช่ือท่ีเรียกตัวเอง

มากกว่าการท่ีกลุ่มชนอื่นต้ังให้ เพราะจากการเข้าไปส ารวจในหมู่บ้านไทยแถวลุ่มน้ าโขงประชาชนในกลุ่มชนได้
พยายามแสดงออกถึงความภูมิใจในความเป็นชาวไทตาด อย่างมิได้ขัดเขินและความหมายของค าว่าไทตาด ก็มิได้มี
ความหมายไปในเชิงถูกเหยียดหยามเช่นเดียวกับค าว่าส่วยหรือข้าหรือผีตองเหลือง ท่ีบางกลุ่มชาติพันธุ์ถูกกล่าว 
ด้วยสายตาท่ีหมิ่นแคลน และจากรากศัพท์ของค าว่า"ไท"ในภาษาตาดหรือภาษากลุ่มไท-กะได หมายถึง คน
เช่นเดียวกับกลุ่มชาติพันธุ์อื่นๆ ท่ีนิยมเรียกตัวเองว่า "คน" เช่น ค าว่า "ขมุ" หรือ "มละบริ" 

นอกจากนี้การเพิ่มค าว่าตาดต่อท้ายกับค าว่า "ไท" หากค าว่าไทตาดถูกเรียกหรือเรียกตัวเอง      
เมื่อลงมาสู่สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว น่าจะมีมูลเหตุมาจาก ประการหนึ่ง กลุ่มชนนี้ลักษณะทางภาษา
และวัฒนธรรมท่ีมีเอกลักษณ์เฉพาะตัว หรือมีอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมเฉพาะตัวท่ีค่อนข้างแตกต่างไปจากกลุ่มชน
ตระกูลอื่นแม้กระท่ังในกลุ่มเผ่าไทด้วยกันเอง หรืออาจใกล้เคียงหากมองผิวเผิน อาจคิดว่า เป็นพวกญ้อหรือลาว  
แต่หากสืบ วิเคราะห์อย่างใกล้ชิดแล้ว จะพบว่า กลุ่มคนพวกนี้มีลักษณะเฉพาะตัวต่างไป 

ประการท่ีสอง เมื่อเป็นเช่นนี้คนตาดจึงพยายามสร้างส่ิงท่ีเป็นเอกลักษณ์ของตัวเพื่อแยกขาดไม่ปน
กับส่ิงอื่นหรือวัฒนธรรมอื่น ท้ังโดยต้ังใจและมิต้ังใจ และเมื่อคนเหล่านี้มีความแตกต่างท้ังทางประวัติศาสตร์การต้ัง
ถิ่นฐาน ภาษาและวัฒนธรรมย่อยบางประการจากกลุ่มอื่น จึงถูกมองว่าเป็นพวกอื่น และมองตัวเองว่าเป็นพวกอื่น 
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เมื่อชาวไทกลุ่มนี้นิยมการท าตาดหรือไม้กวาดไม้ไผ่ขนาดใหญ่ เพื่อกิจการทางพระพุทธศาสนา ฉะนั้นกลุ่มชนท่ีมี
เอกลักษณ์ทางภาษาและวัฒนธรรม จึงถูกมองและแบ่งแยกออกไปว่าเป็น "พวกตาด" หรือ "ไทตาด   

แต่จากการเข้าไปศึกษาจากประวัติศาสตร์ของชุมชนไทตาดแถบนครพนมพบว่า ค าว่า"ไทตาด" 
ผู้น าชุมชนท่ีเป็นกวานจ้ า ได้กล่าวว่า ถูกเรียกมาก่อนหน้าท่ีจะมาอยู่ในแผ่นดินลาว กล่าวคือถูกเรียกต้ังแต่เคยอยู่
ปะปนกับกลุ่มชนอื่นในประเทศพม่า เนื่องจากว่ากลุ่มคนเผ่าไทดังกล่าวนิยมการท าตาด ต้ังแต่ระหว่างท่ีอยู่แถบลุ่ม
น้ าสาละวิน-อิรวดี และมีอัตลักษณ์ทางภาษาและวัฒนธรรมเป็นของตัวเอง ค าว่า "ไทตาด" นอกจากจะหมายถึง 
กลุ่มชนเหล่านี้เป็นกลุ่มชนตระกูลไทแล้ว ท่ีนิยมเรียกตัวเองว่า "ไท" มาแต่เดิมต้ังแต่ทางตอนใต้ของจีนในแถบ 
ยูนนานหรือกวางสี ค าว่าตาด ยังขยายค าว่าไท ท่ีหมายถึงผู้คนหรือคนท่ีชอบนิยมท า "ตาด" (Thad) กลุ่มชนไทตาด  
จึงหมายถึง กลุ่มชนตระกูลเผ่าไท ท่ีแต่เดิมถูกจัดว่าเป็นพวกไทใหญ่ มีรากฐานทางวัฒนธรรมแบบไท ได้เข้ามาอาศัย
เป็นชนไทอีกกลุ่มหนึ่งในประเทศไทย ภายใต้เงื่อนไขทางการเมือง และส่ิงแวดล้อม จนกระท่ังปรับตัวเป็นคนไทย 
ในปัจจุบัน 

๔. ถ่ินก าเนิด “ไทตาด” 
ไทตาด เป็นกลุ่มชนท่ีถือว่าเป็นหนึ่งในกลุ่มชนชาติไทหรือชาติพันธุ์ไท สาขาหนึ่ง ซึ่งกลุ่มชนชาติ

ไท นับเป็นกลุ่มชนพื้นเมืองขนาดใหญ่ มีหลากหลายกลุ่มย่อย อาศัยตามลุ่มน้ าทางตอนใต้ของประเทศจีนหรือทาง
เหนือของภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เช่น แม่น้ าโขง แม่น้ าแดง แม่น้ าสาละวิน เป็นต้น เมื่อพิจารณาจาก
ลักษณะกายภาพเบื้องต้น ชาวไทตาด เป็นกลุ่มคนชาวเอเชียผิวเหลืองใช้ภาษาตระกูลไทลาว หรือไท-กะได คล้าย
ส าเนียงลาวนครพนม (เขตอ าเภอเมือง) แต่มีความแตกต่าง ท่ีสามารถแยกได้ว่าเป็นอีกกลุ่มชน 

จากค ายืนยันของกลุ่มนักปราชญ์ประจ าชุมชน เช่น คุณตาแดง สีคะ ผู้ใหญ่อ าคา ตะวงศ์         
พ่อบัวบาน ฝ่ายเพีย ท่ีได้คัดลอกประวัติของกลุ่มชาติพันธุ์ตนจากใบลาน และผ่านการถ่ายทอดประวัติศาสตร์ชีวิต
ของชุมชน รวมถึงการวิเคราะห์ร่วมกับเอกสารประวัติศาสตร์ด้านไทศึกษา ท าให้พบและเป็นไปได้ว่า  กลุ่มชนใน
พื้นท่ีท่ีศึกษา  (ต าบลบ้านผ้ึง อ าเภอเมือง จังหวัดนครพนม) ท่ีเรียกตัวเองว่าไทตาดนอกจากจะเป็นกลุ่มชนใน
ตระกูลไท  ยังถือว่าเป็นหนึ่งในกลุ่ม พวกไทใหญ่ ท่ีมีถ่ินฐานต้ังเดิมอยู่แถบมณฑลยูนนานของจีนในปัจจุบัน ซึ่งเป็น
ถิ่นฐานด้ังเดิมของคนเผ่าไทหลากหลายกลุ่ม 

ในเขตตอนใต้ของจีน (เขต กวางสี ยูนนาน กวางเจา เสฉวน ฮูนาน) เป็นบริเวณท่ีมีการต้ังถิ่นฐาน
ของกลุ่มชนชาติโบราณ ท่ีรัฐบาลจีนในปัจจุบัน เรียกรวมๆ ว่า "ชาวจ้วง" เก่าแก่ไม่น้อยกว่า 2,000 ปี ท้ังยังพบ
หลักฐานทางโบราณคดีของชนเผ่านี้ท่ีส าคัญ เช่น กลองมโหระทึก นักวิชาการจีนยังเช่ือว่ากลุ่มชนชาติดังกล่าว      
ต้ังถิ่นฐานมาต้ังแต่ยุคดึกด าบรรพ์ แม้จีนจะเรียกพวกเขาว่าจ้วง ท่ีปัจจุบันมีประชากรมากกว่าสิบล้านคน ในความ
เป็นจ้วง ยังมีหลากหลายกลุ่ม มีช่ือเรียกหรือเรียกตัวเองแตกต่างกัน เช่น ผู้หล่าว ผู้ไต ผู้นูงหรือไทนุง เป็นต้น       
ซึ่งก็คือ กลุ่มคนท่ีพูดภาษาตระกูลไท 

ชนชาติจ้วง มีลักษณะภาษาและวัฒนธรรมประเพณีท่ีคล้ายคลึงกับ "คนไท" และมีส านึกเป็นคนไท 
นักวิชาการจีน ได้กล่าวถึงชาวจ้วงว่า "จ้วง – ไท -ไทย เป็นชนชาติท่ีมีวัฒนธรรม และประเพณีท่ีเหมือนกัน หรือ
คล้ายคลึงกัน สามารถติดต่อส่ือสารกันได้ เนื่องจากมีภาษาแม่ร่วมกัน เกิดจากเช้ือสายเดียวกัน " ในขณะท่ี
นักวิชาการไทย กล่าวว่า จ้วงเป็นกลุ่มชนชาวไท มีวัฒนธรรมเก่าแก่อย่างสืบเนื่องมาต้ังแต่ก่อนประวัติศาสตร์ตอน
ปลายอย่างน้อยกว่าราว 2,300 -2,400 ปี และเป็นพี่น้องเผ่าไทยเก่าแก่ท่ีสุด 
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ท่ีกล่าวมามิได้จะพยายามช้ีให้เห็นว่าไทตาดเป็นกลุ่มเดียวกับพวกจ้วง แต่น่าจะยอมรับได้ว่า
บริเวณทางใต้ของจีนในแถบกวางสี ยูนนาน เป็นแหล่งท่ีอยู่เดิมของกลุ่มชนเผ่าไท และขณะเดียวกันท่ีไทตาดท่ีเรา
ก าลังกล่าวถึงก็เป็นชาวไท มีลักษณะภาษาและวัฒนธรรมเป็นแบบไทชัดเจนการอพยพออกจากแถบสิบสองปันนา 
ทางตอนใต้ของจีน ของชาวไทตาดไม่ปรากฏชัดว่าอพยพออกมาเมื่อปี พ.ศ.ใด แต่ในประวัติศาสตร์ชุมชนไทใหญ่    
ในงานของ  พรพิมล ตรีโชติ (2542) พบว่านักประวัติศาสตร์เช่ือว่าชาวไทใหญ่อพยพออกมาจากบริเวณตอนใต้
ของประเทศจีนเมื่อประมาณศตวรรษท่ี 7 โดยบางกลุ่มก็อาศัยอยู่ในบริเวณท่ีราบ ร่วมกับชาวพม่าและชาวมอญ 
ในขณะท่ีบางพวกแยกตัวขึ้นไปอยู่บริเวณท่ีราบสูงและได้แบ่งแยกดินแดนออกเป็น 33 แคว้น 

   น้ าเต้าปุงกับต านานการเกิด“ไทตาด” 
เรื่องเล่าของกลุ่มมนุษย์ในอุษาคเนย์ท่ีออกมาจากน้ าเต้าปุง หรือเรื่อง "หมากน้ าเต้าปุง" ดูจะเป็น

ต านานท่ีคลาสสิค เกี่ยวกับการเกิดของมนุษย์หรือชนเผ่าต่างๆในอุษาคเนย์เป็นอย่างดี เช่นเรื่องราวการเกิดของชาว
ลาวล้านช้างก็ออกมาจากหมากน้ าเต้าปุง 

" อยู่มาปู่ลางเชิงได้ยินเสียงคนร้องก้องดังมากนักในหมากน้ าเต้านั้น จึงเอาเหล็กซีแกงชี (ไซ)     
คนท้ังหลายก็บุกเบียดออกมา ขุนคานเห็นดังนั้นก็เอาซิ่วใหญ่ไป ซิ่วก้ า ( ด้าน ) หนึ่ง คนก็ไหลบุกเบียดกันออกมา    
สามวันสามคืนหมด" 

ชาวไทด า เมืองแถน (เตียนเบียนฟู) ก็ออกมาจากหมากน้ าเต้าปุง 
“ผลน้ าเต้าตกจากฟ้าลงมาบนภูเขาแห่งหนึ่งใกล้เมืองแถงเมื่อผลน้ าเต้าแตก ข่าจะออกมาก่อน    

ไทด า ออกมาเป็นที่สอง ลาวพุงขาว ออกมาเป็นที่สาม ฮ่อ ออกมาเป็นที่ส่ี แกว (ญวน) ออกมาเป็นที่ห้า" 
ส่วน ต านานไทขาว ก็มิได้มีท่ีมาท่ีต่างไปจากไทด า 
“แต่ก่อนฟ้าดินอยู่ใกล้กัน ต่อมาน้ าท่วมโลกแถนให้ย่าบมย่าบายลงมายังเมืองสุ่ม (โลก) ย่าบมย่า

บายเอาดินมาปั้นเป็นตัว คน ต้นไม้ และสัตว์ แล้วเอาใส่หมากเต้าปุง แถนจ้ีหมากเต้าปุงคนรุ่นแรกออกมาเป็น     
ข่า ขมุ ต่อมาเป็น ญวน ลาว ไทล้ือ..." 

ส่วนการก าเนิดของกลุ่มชนชาวไทตาด มิได้ต่างไปจากกลุ่มชนหรือกลุ่มชาติพันธุ์อื่น ๆ มากนักใน
ต านานชาวไทตาดกล่าวว่า (คุณตาแดง สีคะ; กวานจ้ าทิดแดง) 

"ชาวไทตาดออกมาจากหมากน้ าเต้าปุง มีน้ าเต้าปุงเป็นผู้ให้ก าเนิดหรือพ่อ สิบสองชายอ้าย
น้อง เป็นคนที่สามของพี่น้อง สิบสองคน พวกโส้หรือช่าเป็นอ้ายคนใหญ่หรือพี่คนโต เพราะออกมาคนแรก   
แกวหรือบักแก้ว (ญวน) เป็นน้องชายคนสุดท้อง 

สิบสองชายอ้ายน้องที่ออกมาจากหมากน้ าเต้า มี พวกโส้ ผู้ไท พวน กะเลิง ลาว ฌ้อ  ไทตาด 
อังกฤษ รัสเซอร์ (รัสเชียร์) เยอรมัน เจ๊ก (จีน) และแกว (ญวน) 

เม่ือออกมาแล้วพ่อก็แต่งเรือให้ 2 ล า ล าละ 6 คนเป็นเรือหนังและเรือค า (ทอง) เพื่อให้สิบ
สองชายอ้ายนอ้งออกไปท ามาหากิน... " 

ดังนั้นเมื่อพิจารณาถึงการเกิดของชาวไทตาดแล้วจะพบว่ามีนิทานและต านานมิได้ต่างไปจากผู้คน
ในอุษาคเนย์เท่าใดนัก คือชีวมนุษยชาติชนออกมาจาก "น้ าเต้าปุง" เหมือนกันหมด แต่บทบันทึกประวัติศาสตร์    
ชาวไทตาด กลับมีความหมายท่ีมีเพียงแต่ว่าชาวอุษาคเนย์เท่านั้นท่ีออกมาจากน้ าเต้าปุงอันเดียวกันและเป็นพี่น้อง
กัน โดยมีชาวโส้ (โซ่) เป็นพี่ใหญ่ 
 
 



6 
 

แต่กลับรวมผู้คนท้ังหมดในชีวาลัย (Biosphere) มาจากท่ีเดียวกันและเป็นพี่น้องกัน "สิบสองชาย
อ้ายน้อง มีท้ังโส้ ผู้ไท ลาว เจ๊ก แกว รัสเซอร์ เยอรมัน " ซึ่งอาจเป็นได้ว่าต านานไทตาดได้ถูกเขียนขึ้นมาภาย
หลังจากชาวตะวันตกเข้ามาติดต่อกับคนแถบอุษาคเนย์แล้ว แต่กระนั้นตามต านานหรือเรื่องเล่า เป็นส่ิงตอกย้ าว่า
พวกเขามีตัวตน มีอัตลักษณ์แห่งความเป็นชนเผ่าชัดเจน 

๕. การเคลื่อนย้าย “ไทตาด” 
จากประวัติศาสตร์การต้ังถิ่นฐานและประวัติศาสตร์สังคมวัฒนธรรมไทตาด จะเห็นได้ว่าลักษณะ

การอพยพเคล่ือนย้ายของชาวไทตาดจากลุ่มน้ าสาละวินในประเทศพม่า ตัดเข้าสู่ดินแดนลุ่มแม่น้ าโขงตอนล่าง 
เป็นไปแบบตะวันตกไปตะวันออก เช่นเดียวกับท่ีสุจิต วงษ์เทศได้กล่าวไว้ใน " เจ๊กปนลาว" (2530) ว่ากลุ่มชนเผ่า
ไท อาศัยอยู่แถบลุ่มน้ าสาละวินและแม่น้ าโขง แต่มิได้อธิบายชัดเจนนักว่าด้วยเงื่อนไขประการใดจึงท าให้กลุ่มชนเผ่า
ไทได้กระจายตัวไปอยู่อย่างนั้น 

ในงานของศรีศักด์ิ วัลลิโภดมและปราณี วงศ์เทศ "จ้วงพี่น้องเผ่าไทยเก่าแก่ท่ีสุด" (2536) ก็ได้
อธิบายว่า แม้อาจไม่สามารถมีหลักฐานมาพิสูจน์ว่าถิ่นก าเนิดของชนชาติไท คือ มณฑลกวางสีของจีนแห่งเดียว   
อันเป็นถิ่นของชาวจ้วง แต่ในขณะนี้พอเห็นภาพว่าชนชาติไท กระจายตามท่ีราบในหุบเขาของล าน้ าต่างๆ จาก
ตะวันออก ไป ตะวันตก คือ แถบมณฑลกวางส่ีไปทางตะวันตก ผ่านลุ่มน้ าด าลุ่มแม่น้ าแดงในเวียดนามเหนือ ไปลุ่ม
แม่น้ าโขง ในมณฑลยูนนานของจีน แล้วผ่านไปยังลุ่มแม่น้ าสาละวิน อิรวดีในพม่า และลุ่มแม่น้ าพรหมบุตรในแคว้น
อัสสัมของอินเดีย หรือการเคล่ือนย้ายของกลุ่มชนชาติไทบางกลุ่มจากเหนือลงใต้ ตามลุ่มแม่น้ าโขงสาละวิน อิรวดี
และอื่นๆ 

ในงานศึกษาประวัติศาสตร์ไทตาด เราพบว่า การเคล่ือนย้ายของไทตาด มีการอพยพไปสร้างบ้าน
แปลงเมืองในท้ังทิศตะวันออกไปทางตะวันตก (ยูนนาน สู่ พม่า) และจากตะวันตกไปยังตะวันออก (จากพม่า เข้าสู่
ลาวและไทย) ท าให้เห็นภาพลักษณะการกระจายตัวและการต้ังถิ่นฐานของกลุ่มชนเผ่าไทกลุ่มต่างๆ  ในแถบ
อุษาคเนย์ โดยเฉพาะตลอดแนวลุ่มน้ าโขง 

การอพยพออกจากแถบสิบสองปันนา ทางตอนใต้ของจีน ของชาวไทตาดไม่ปรากฏชัดว่าอพยพ
ออกมาเมื่อปี พ.ศ.ใด แต่ในประวัติศาสตร์ชุมชนไทใหญ่ในงานของ พรพิมล ตรีโชติ (2542) พบว่านักประวัติศาสตร์
เช่ือว่าชาวไทใหญ่อพยพออกมาจากบริเวณตอนใต้ของประเทศจีนเมื่อประมาณศตวรรษท่ี 7 โดยบางกลุ่มก็อาศัย
อยู่ในบริเวณท่ีราบร่วมกับชาวพม่าและชาวมอญ ในขณะท่ีบางพวกแยกตัวขึ้นไปอยู่บริเวณท่ีราบสูงและใต้แบ่งแยก
ดินแดนออกเป็น 33 แคว้น 

เช่นเดียวกับประวัติชุมชนไทตาด คุณตาแดง สีคะ (2544) ปราชญ์ชุมชนไทตาด กล่าวว่า       
"ได้แตกแยกหนีจากประเทศจีน หนีเข้ามาอยู่ในประเทศพม่า มาอยู่เมืองอังวะหงสาวดี  เมืองพม่าพ.ศ. ไม่รู้.."      
ชาวไทตาดเริ่มมีความชัดเจน ในการสร้างอัตลักษณ์หรือความเป็นกลุ่มชนเมื่อเข้ามาอยู่ในเขตแดนรัฐพม่า และ
น่าจะเริ่มสร้างอัตลักษณ์ท่ีมีความเป็นตัวของตัวเองว่าเป็นพวกไตหรือไท เมื่อมาสัมพันธ์หรืออยู่ใกล้ชิด                
กับคนต่างชนเผ่าอย่างพม่า 

การตั้งถิ่นฐานในเขตประเทศพม่าไม่ได้มีรายละเอียดอะไรมากนัก และช่วงระยะเวลาท่ีอาศัยอยู่ใน
แถบลุ่มน้ าสาละวิน - อิรวดี นานกี่ปีไม่มีหลักฐานหรือค าบอกเล่าท่ีชัดเจน จนกระท่ังเกิดความชัดแย้งกับกลุ่มชน
พม่าหรือผู้มีอ านาจในเขตนั้น จึงต้องอพยพโยกย้ายลงมาตามแม่น้ าโขงจากตะวันตกมาสู่ตะวันออก เข้าสู่บริเวณ
เมืองหลวงพระบางของลาว โดยท่ีประวัติความขัดแย้งช่วงนี้ไทตาดได้กล่าวเอาไว้เป็นเรื่องเล่าประจ ากลุ่มชนว่า 
“เมื่อชาวไทตาดต้ังถิ่นฐานอยู่เมืองอังวะ หงสาวดี ประเทศพม่า เป็นชนกลุ่มน้อยของเมืองนั้น  
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โดยมีผู้น าชุมชนคือตาผ้าขาว อยู่มาวันหนึ่งพระเจ้าพรหมทัต เจ้าเมืองอังวะหงสาจัดท าบุญท่ีสงบไม่มีเหล้ายา       
แต่ขณะเดียวกันในชุมชนของกลุ่มไทตาดกลับท าการฉลองกินเหล้าอย่างสนุกสนาน ท าให้เหล่าข้าราชบริพารหรือ
ทหารของพระเจ้าอังวะหงสาไม่ได้ร่วมท าบุญ เพราะมัวแต่ไปสนุกสนานกับชาวไทตาด” 
   ฉะนั้นจึงท าให้เจ้าเมืองของชนเผ่าพม่า ท่ีเรื่องเล่าชาวไทตาดระบุว่าช่ือพรหมทัต ไม่พอใจ        
เจ้าผ้าขาวหรือพระขาวผู้น าไทตาด ซึ่งเป็นชนกลุ่มน้อยหรือคนละกลุ่มชนกัน หลังจากนั้นจึงหากลอุบายเพื่อท่ีจะให้
ไทตาดออกไปจากแผ่นดินของตัวเอง 

กลุ่มผู้น าชนเผ่าจึงได้พาเคล่ือนย้ายมาตามล าแม่น้ าโขง มาอาศัยอยู่แถวหลวงพระบางดินแดน   
ลุ่มน้ าโขงทางฝ่ังซ้าย และในระหว่างท่ีอยู่ท่ีหลวงพระบาง เช่ือว่าได้ร่วมสร้างพระบางท่ีเป็นพระพุทธรูปคู่บ้านคู่เมือง
ขึ้น พร้อมท้ังมีการท าบุญฉลองพระบางโดยไทตาดนิยมท าตุงหรือธงเป็นผืนยาวสวยงาม เอาไปปักเพื่อเป็นการบูชา
ต่ออาย ุ

ต่อมาเมื่อเกิดสงครามขัดแย้งในหลวงพระบาง (ช่วงนี้ไม่ชัดเจนนักว่าเกิดสงครามหรือความขัดแย้ง
ในเรื่องอะไร ผู้น าชนเผ่าจึงได้ท าบั้งไฟขึ้นเพื่อเป็นการเส่ียงหาทิศท่ีจะอพยพไปอยู่แห่งใหม่พอจุดบั้งไฟก็ลอยขึ้นไป
ทางทิศใต้ จึงได้พากันอพยพย้ายจากหลวงพระบางลงมาสู่บริเวณท่ีเป็นเมืองท่าแขกหรือแขวงค าม่วน สาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว ในปัจจุบัน ตรงข้ามกับเมืองนครพนม คนละฝ่ังล าน้ าโขง มาต้ังบ้านเรือนและท ามาหา
กินอยู่บริเวณนั้นอย่างสงบ หลังจากนั้นประมาณ 30 ปี (พ.ศ. ช่วงนี้ไม่ชัดเจน บางครั้งก็ว่า ช่วง พ.ศ.2369) จึงได้
พากันอพยพ ข้ามแม่น้ าโขงมาอาศัยอยู่ บริเวณท่าวัดโอกาส เขตเมืองนครพนม หลังจากนั้นจึงได้พากันโยกย้าย
ออกไปหาท าเลท่ีต้ังบ้านเรือน เพื่อประกอบอาชีพเกษตรกรรมด้ังเดิมท่ีไทตาดยึดถือปฏิบัติมา นั่นคือ การท านา 

โดยคนไทตาดกลุ่มใหญ่มาต้ังชุมชนอยู่บริเวณบ้านผ้ึง ส่วนหนึ่ งอยู่ ชุมชนบ้านหนองบัว          
ต าบลนาราชควาย ส่วนหนึ่งไปต้ังบ้านเรือนอยู่ท่ีบ้านนาค ากลาง ต าบลนาทราย อ าเภอเมือง  ในขอบเขตจังหวัด
นครพนม 
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๖. การกระจายตัวของชุมชน “ไทตาด” 
บ้านผ้ึงแต่เดิมหมู่บ้านนี้หลังการเคล่ือนย้ายออกจากบริเวณวัดโอกาส มาต้ังบ้านเรือนอยู่ริมห้วย  

อันเป็นท่ีต้ังบ้านผ้ึงปัจจุบัน  แต่เดิมช่ือบ้านโคกค า  แล้วเปล่ียนเป็นบ้านโคกดาวควัน (หลายปี) จนกระท่ังเกิด
สงครามท่ีทุ่งไหหิน มีนายทหารไทยท่ีช่ือ "หลวงมน" ได้รับบาดเจ็บจากศึกสงครามคราวนั้นได้รับการช่วยเหลือจาก
ชาวบ้านโคกดาวควัน และถูกน าตัวมารักษาท่ีบ้านโคกดาวควัน  ต่อมาชาวบ้านโคกดาวควันจึงเปล่ียนเป็นบ้านพึ่ง
(พา) และกลายเป็นบ้านผ้ึงในท่ีสุด 

ปัจจุบันราษฎรชาวไทตาดท่ีอาศัยอยู่ในบ้านผ้ึงอันถือว่าเป็นถิ่นฐานท่ีใหญ่ท่ีสุดของชาวไทตาด
สามารถแยกได้ดังนี้ 

1. บ้านผ้ึง หมู่ 1 มีจ านวน 432 คน ชาย 213 หญิง 219 คน 74 หลังคาเรือน 
2. บ้านผ้ึง หมู่ 2 มีจ านวน 763 คน ชาย 147 คน หญิง 398 คน 147 หลังคาเรือน 
3. บ้านผ้ึง หมู่ 13 มีจ านวน 1.054 คน ชาย 513 คน หญิง 541 คน 198 หลังคาเรือน 
4. บ้านผ้ึง หมู่ 15 มีจ านวน 1,012 คน ชาย 496 คน หญิง 516 คน 195 หลังคาเรือน 

รวมประชากรชาวไทตาดบ้านผ้ึงราว 3,261 คน 614 หลังคาเรือน 
บ้านหนองบัว ต าบลนาราชควาย อ าเภอเมือง จังหวัดนครพนม ซึ่งนับว่าเป็นหมู่บ้านไทตาดอีก 

หมู่บ้านท่ียังคงรักษาประเพณีวัฒนธรรมไทตาดไว้ แม้จะไม่สมบูรณ์เท่าบ้านผ้ึง แต่ราษฎรในหมู่บ้านกว่าร้อยละ 80 
ยังถือว่าตัวเองเป็นชาวตาด 

บ้านหนองบัว หมู่ 1 มีจ านวน 1,247 คน 175 หลังคาเรือน 
บ้านหนองบัว หมู ่9 มีจ านวน 1,015 คน 115 หลังคาเรือน 

รวมประชากรบ้านหนองบัว 2,262 คน 290 หลังคาเรือน 
บ้านนาค ากลาง ต าบลนาทราย อ าเภอเมือง จังหวัดนครพนม  นับว่าเป็นหมู่บ้านหนึ่งท่ีเคยอยู่

ภายใต้วัฒนธรรมไทตาดกลุ่มชนท่ีต้ังบ้านเรือนท่ีบ้านนาค ากลางเป็นกลุ่มชาวไทตาด แม้ในปัจจุบันอาจไม่สามารถ
แสดงความเป็นตาดไว้อย่างเช่นชาวบ้านผ้ึงหรือบ้านหนองบัวแต่ยังสามารถสืบความไปหาเป็นไทตาดได้              
ซึ่งบ้านนาค ากลาง มีราษฎรทั้งส้ิน 300 คน ชาย 145 คน หญิง 155 คน มี 110  หลังคาเรือน 

จากประวัติศาสตร์การต้ังถิ่นฐานและประวัติศาสตร์สังคมวัฒนธรรมไทตาด จะเห็นได้ว่า          
การอพยพเคล่ือนย้ายของชาวไทตาดจากลุ่มน้ าสาละวินในประเทศพม่า ตัดเข้าสู่ดินแดนล าน้ าโขงตอนล่าง เป็นไป
แบบตะวันตกไปตะวันออก เช่นเดียวกับท่ีสุจิตต์ วงษ์โทศได้กล่าวไว้ “เจ๊กปนลาว” (2530) ว่ากลุ่มชนเผ่าไท อาศัย
อยู่แถบลุ่มน้ าสาละวินและแม่น้ าโขง แต่มิได้มีความชัดเจนนักว่าด้วยเงื่อนไขประการใดจึงท าให้กลุ่มชนเผ่าไทได้
กระจายตัวไปอยู่อย่างนั้น 
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๗. ลักษณะเฉพาะที่แสดงถึงอัตลักษณ์ของมรดก ภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม “ไทตาด” 
๗.๑  ประเพณีการเลี้ยงผีใหญ่ “ไทตาด” 
ประเพณีการเล้ียงผี หากพิจารณา และเปรียบแล้วมิได้ต่างไปจากพิธีกรรมท่ีเกิดขึ้นในระดับ      

รัฐชาติ เช่น รัฐชาติไทย ในวันส าคัญๆ ซึ่งหมายถึงประเพณีท่ีแสดงออกถึงความเคารพในมหากรุณาธิคุณของผู้น า   
ผู้สถาปนาชนเผ่า หมู่บ้าน หรือประเทศขึ้น เพราะความหมายของการเล้ียงผีใหญ่ของชาวไทตาด จริงแล้วคือ      
การแสดงออกอย่างขอบคุณต่อเจ้าผ้าขาวในการเล้ียงผีของไทตาด จะมีประเพณีเล้ียง ท่ีเรียกกันว่า "เล้ียงใหญ่"    
สามปีต่อหนึ่งครั้งท่ีชุมชนบ้านผ้ึง โดยมีกวานจ้ าเป็นผู้น าในการส่ือสาร ระหว่าง ลูกหลานไทตาดกับบรรพชน ซึ่งใน
งานนั้นกลุ่มชนชาวไทตาดไม่ว่าจะอยู่ชุมชนใดจะต้องส่งเสบียงอาหาร หรือไม่ก็รวบรวมเงินทองมาช่วย มีส่วนร่วม 
ในการจัดเล้ียง จัดพิธี ในประเพณีและพิธีกรรมดังกล่าว โดยกวานจ้ าจะเป็นคนส่ือสารระหว่างชาวบ้านกับผีบรรพชน 
ในท่ีนี้หมายถึง "เจ้าผ้าขาวและผีเครือญาติอื่น ๆ" โดยมีค ากล่าวในงานเล้ียงผีใหญ่ดังนี้ 

ค าเลี้ยงผีใหญ่ของไทตาด 
เยอ (มาเยอ) 

เยอลูกอีตาพ่อเมืองหลานอีตาพ่อเมืองมาคบมากิน 
ลูกอีตาแก่นท้าวหลานอีตาแก่นท้าวมาคบมากิน 

กู๊กสร้างหล่อนาเพียงมาคบมากิน 
กู๊กบุ่งท้าวบุ่งงูมาคบมากิน 

กู๊กน้ าเข้าฮูภูผาแดงมาคบมากิน 
กู๊กบ้านขว่างเขากวางมาคบมากิน 
กู๊กบ้านหน่องนาโคนมาคบมากิน 

กู๊กกะว๊ากปากถ้ ามาคบมากิน 
กู๊กเอ๊าะเลาะเอ๊าะหร่อยหอยหอมมาคบมากิน 

กู๊กในกวนซอกนอกกวนซุงมาคบมากิน 
กู๊กตาเปิกตาเปิงมาคบมากิน 

กู๊กภูสูงภูเพ็งมาคบมากิน 
กู๊กท่งข้องหนองปลาดุกมาคบมากิน 

กู๊กทางใต้หล่ีผีทางเหนือผาใดผาด่างมาคบมากิน 
กู๊กก้ าซ้ายยทธิยา ก้ าขวาแดนแกวเป็นเขตมาคบมากิน 
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(ภาพประกอบการเล้ียงผีใหญ่) 
 

๗.๒ ประเพณีการแต่งงาน “ไทตาด” (ตาดกินดอง) 
ปัจจุบันประเพณีวัฒนธรรมไทตาดเริ่มท่ีจะถูกกลืนและลบเลือนไปมากแล้ว อันเนื่องจากการ

แทรกแซงของวัฒนธรรมราชการและต่างประเทศจากการโฆษณา และผสมผสานกับวัฒนธรรมท้องถิ่นลุ่มน้ าโขง  
แต่อย่างไรก็ตามส่ิงท่ีพอจะเห็นเป็นร่องรอยของชาวไทตาดได้บ้างมีหลายประการเช่น การภาษา การแต่งกายของคน 
รุ่นเก่าโดยเฉพาะในเรื่องการแต่งกายท่ีชาวไทตาดมีเอกลักษณ์เด่นเป็นของตัวเอง ยังสามารถเห็นร่องรอยในงาน 
ประเพณีการแต่งงานของไทตาดท่ีนับว่ายังรักษาประเพณีด้ังเดิมเอาไว้อยู่ 

ตามประเพณีด้ังเดิมของชาวไทตาด ตามหลักเดิมไทตาดจะช่วยกันทุกอย่าง ต้ังแต่การหาเขียง    
หาฟืน  หาครก หาสาก หาหม้อน้ า หาหวด หาหอย หาปลา เตรียมสถานท่ี เพื่อเตรียมความพร้อมในงานแต่งงาน
ของชาว ไทตาด ดังมีรายละเอียดท่ี พ่อบัวบาน ฝ่ายเพีย อดีตผู้ช่วยผู้ใหญ่บ้าน (2544)  กล่าวไว้ดังนี้ 

เมื่อถึงวันงานก็จะพากันมาช่วยงาน ในพิธีแต่งงานจะมีเหล้าส่ีไห ไก่ส่ีตัว เจ้าบ่าวจะนุ่งโจงกะเบน 
(เหน็บเต่ียว) หรือโสล่งสีขาว  เส้ือสีขาว  อันเป็นชุดแต่งกายของชาวไทตาดด้ังเดิม พร้อมพายเบ่ียง มีคนกางร่มให้ 
และคนสะพายถุงและสะพายดาบ โดยเจ้าบ่าวหรือผู้เป็นเขยจะท าหน้าท่ีในการแจกเหล้าให้ลุงตา การแจกเหล้า     
ผู้เป็นเขยจะนั่งคุกเข่าโจมศอกและพูดว่า "ทะนาเหล้า" 

กระท าพิธีครั้งแรกจะต้องจ้ าหัวหมูถวายผีก่อน วันนี้ต้องท าบนบ้าน ต่อจากนั้นทางผู้หญิงไปจัดไป
ทะนาทางเจ้าบ่าวให้มาทันกับเวลาท าเพื่อแต่งเขย ท่ีไปจัดไปทะนานั้นมีจ านวนส่ีคน นอกจากนั้นลุงตาฝ่ายหญิงก็ลง
มาตูบหรือผามเพื่อท าพิธีแล้วฝ่ายทางเจ้าบ่าวก็จะจัดขบวนแห่มา ทางเจ้าสาวก็ได้ท าพิธีต้อนรับทางฝ่ายเจ้าบ่าว 
เพื่อรองล้างเท้า เจ้าบ่าวขึ้นบนบ้านเข้าห้อง แล้วผู้เฒ่าหรือลุงตาก็ท าพิธีในตูบก่อน แล้วท าพิธีฝากสู่และฝากหัวหมู 

การไขไหเหล้าคร้ังแรก ลุงตาจ าต้องเรียกเขย ทางผู้หญิงสองคน มาไขไหเหล้าให้หมอบลงท้ังสองคน 
แล้วพูดว่า "ไหว้สาเจ้าลุงเจ้าตา สีขาดให้กะบาดอย่างใด ให้กะบาดอยากแจ้ง" แล้วให้เขยไขไหเหล้า เอาน้ าเทลงใน
ไหเหล้า 

คร้ังที่สอง ก็หมอบลงอีกแล้วพูดว่า "ไหว้สาเจ้าลุงเจ้าตา มีเหล้าอยู่ส่ีไห สิขาดให้กะบาด อย่างใด 
ให้กะบาดอยากแจ้ง" ให้เขยรินเหล้าท้ังส่ีไห 
   คร้ังที่สาม ให้เขยหมอบลงอีกแล้วพูดว่า "ไหว้สาเจ้าลุงเจ้าตามีเหล้าอยู่ส่ีไห" ให้พูดว่า " แซบอยู่ไห
หนึ่ง" 

แล้วให้ลุงตาฝ่ายชาย จ้ าไก่ก่อน ถ้าเจ้าบ่าวเป็นคนในหมู่บ้านหรือชุมชน หากเจ้าบ่าวเป็นคนนอก
หมูบ่้านก็ไม่ต้องจ้ าไก่ หลังจากนั้นก็จุดเทียนเล็กหนึ่งเล่ม แบบง้าว ลงเอกะฉันทะ ถ้าเป็นเดือนแรมก็ว่าขึ้นเสมอไป 
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ค าลงเอกะฉันทะ มีดังนี้ 
"อะวะโหวิวะ สุวรรณัง ยังมีในวันหนึ่ง วัน (จันทร์,อังคาร) ขึ้น (ค่ า) เดือน (ลาว) ได้ลงเอกะ ฉันทะ  ท้าวส่ีห ูภูสีหน้า 
มาคบมากิน ท้าวสองหางนางสองก้าวมาคบมากิน ทางใต้หล่ีผี ทางเหนือผาใดผาด่างมาคบมากิน ก้ าซ้ายยทุธิยา ก้ า
ขวาแดนแกวเป็นเขตมาคบมากิน " ให้ว่าสามครั้ง แล้วเอาง้าวลง ให้เขยใส่น้ าและเหล้า แล้วผู้แบกง้าวดูดไหเหล้า
ก่อน แล้วให้เขยทะนาลุงตาส่ีคนเข้าไหเหล้า เขยเอาน้ าและเหล้าเทลงอีก ลุงตาส่ีคนนั้นต้องดูดเหล้า แล้วเรียกเขย 
ฝากหัวหมู ตักน้ ามาเทลงไห เหล้าท่ีละน้อยแล้วก็นับไปพร้อมกับเทน้ าให้ว่าดังนี้ 

"หนึ่ง สอง สาม ส่ี ห้า ขี่ม้าเลียบเมือง ส่ีห้าหก จกไหเงิน ไหค า หั้นศอก เจ็ดแปดกั้งห่มแสดพาบซาว 
แปดเก้า เฒ่ายื่น" (ยั่งยืน) 3 ครั้ง 

แล้วเขยฝากหัวหมูทะนาลุงตาส่ีคนดูดไหเหล้า เป็นการเสร็จพิธี เรื่องไหเหล้า แล้วให้เขยเอาเหล้า
มาทะนาเจ้าลุง เจ้าตา แล้วสู่ขวัญตามประเพณีต่อไป พอหมอสูตรขวัญจบ พอเสร็จจากสูตรขวัญแล้วก็มีการป้อนไข่
คู่บ่าวสาว การป้อนไข่นั้นก็ต้องให้เขยฝ่ายชายท่ีมาฝากหัวหมูเป็นคนป้อน ก็ผูกข้อมือ พร้อมกับเอาหัวคู่บ่าวสาว
กระแทกเบาๆ สามครั้ง เป็นหมดพิธีแล้วก็เล้ียงอาหาร 

พอรับประทานอิ่มแล้ว ผู้เฒ่าให้พรเจ้าของบ้าน ต่อจากนั้นก็ให้เขยลาลุงลาตาบอกว่า เหล้าไห    
ก็หมด เหล้าเด็ดก็จืด เป็นอันว่าเสร็จพิธีเพียงเท่านี้ 

หลังจากนั้นก็มีการสมมา พ่อแม่ฝ่ายชาย เช่น เส่ือสาด หมอน  ซิ่น เส้ือ ผ้าห่ม ผ้าขาวม้า ทางพ่อ
แม่ฝ่ายชายก็ให้พรคู่บ่าวสาวอีก 

 

     

   
(ภาพประกอบการกินดองไทตาด) 
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๗.๓  การแต่งกาย “ไทตาด” 

  การแต่งกาย ดูจะเป็นลักษณะเด่นของชาวไทใหญ่  ท่ีเรียกตัวเองว่า “ไทตาด” อยู่มากคือ นิยม  
ใส่สีขาว ผู้ชายนิยมใส่กางเกงขาต่อ มัดเกี้ยวเอา หรือกางเกงเหน็บเต่ียว หรือโสร่ง ส่วนเส้ือนิยมท่ีใช้กระดุมท้ัง   
แขนส้ันและแขนยาว นิยมสีขาว และบางทีมีเป็นลายข้ันๆ  โดยท่ีหากเมื่อไปงานบุญหรืองานพิธีจะใส่โสร่ง ใส่เส้ือ
หม้อฮ่อม มีผ้าพาดบ่า และผู้ชายทุกคนนิยมสักลาย 
  เส้ือผ้า    -   ท ามาจากหมากฝาย  แล้วน ามาดีด  และน ามาอิ้ว ท าเป็นเส้นเพื่อทอ 
  การท าสีผ้าหรือย้อมผ้า   - น าเปลือกและใบของต้นคามมาหมักประมาณ 10 วัน แล้วกรองน้ า
แล้วน าผ้าลงแช่ประมาณ 1 ช่ัวโมง 
  ผ้าถุง  -  ทอหมัดหมี่  มีหัวผ้าถุง  และตีนผ้าถุง 
  เส้ือ  -  เส้ือจะมีท้ังแขนยาว แขนส้ัน สีขาว และสีคาม สีด า มีกระดุมเงิน 
  กางเกง  - กางเกงหัวต่อ ขาก๊วย 
  ส่วนผู้หญิงนิยมใส่ซิ่นหมี่หรือผ้าถุงสีด า เส้ือย้อมหม้อเป็นสีครามและสีด า ในงานบุญหรือพิธีจะใส่
ผ้าถุงมัดหมี่  มีหัวมีตีนเก็บ ใส่เส้ือด าแขนยาว กระดุมเส้ือจะเป็นเงินสตางค์ และใส่แพเบ่ียงอกด้วย (สไบ) เป็นแพเต็ม
หรือแพมะเขือสุก ผมจะปล่อยยาว บางคนจะมัดเป็นจุกท่ีหัวหรือเกล้าผม ผู้หญิงชอบใส่ต่างหูและก าไล แขนขา   
ในการท างานผู้หญิงใส่ผ้าถุงสีด า เส้ือด าแขนยาว แต่อยู่บ้านจะนิยมใส่เส้ือสีขาว 
 

               
 

           (ภาพประกอบการแต่งกาย) 
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๗.๔  ลักษณะบ้านเรือน “ไทตาด” 
แต่เดิมบ้านเรือนไทตาดในครั้งสมัยการตั้งบ้านเรือนใหม่ๆท่ีหมู่บ้านผ้ึง ตัวเรือนจะมีลักษณะ 2 ช้ัน 

ยกพื้นขึ้น คล้ายๆ บ้านเรือนอีสานท่ัวไป ฝาและหลังคามุงด้วยไม้ แต่มีลักษณะเด่นตรงบริเวณหลังคามีกาแล หรือ
หน้าจ่ัวสูง ท่ีเป็นไม้ไขว้ และมีลวดลายดอก บางบ้านนิยมติดกระจกขนาดเล็กบริเวณจ่ัวและถัดลงมาตรงหน้าจ่ัว 
เพื่อความสวยงาม เมื่อสะท้อนกับดวงพระอาทิตย์ บริเวณเชิงชายและป้านลมจะหยักคล้ายฟันเล่ือย ท่ีภาษาโบราณ
เรียก "แข้วหมาตาย" ภายในตัวบ้านห้องนอนจะเรียกว่า "ห้องส้วม" และจะแบ่งพื้นท่ีให้ว่างให้เป็นห้องอีกห้องหนึ่ง
ทางทิศตะวันออก เรียกว่า "ห้องนอก" ห้องนี้จะห้ามผู้เป็นเขยผ่านเข้าไป หากพ่อตา แม่ยาย ไม่อนุญาต เพราะเป็น
ห้องท่ีเอาผีแจไว้หรือผีแม่ไว้ 

 
(ภาพประกอบบ้านเรือนไทตาด) 

 
๗.๕ ลักษณะทางภาษา “ไทตาด” 
นักภาษาศาสตร์จัดภาษาในอุษาคเนย์ให้อยู่ในตระกูลใหญ่ต่างๆ กันกว่า 5 ตระกูล 
1. กลุ่มตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติค หรือ มอญ - เขมร 
2. กลุ่มตระกูลภาษาออสโตรนีเซียน ท่ีพูดกันในหมู่เกาะอินโดนีเซีย หรือชาวเลในประเทศไทย 
3.กลุ่มตระกูลภาษาไท - กะได ท่ีใช้ครอบคลุมต้ังแต่ตอนใต้ของจีนและในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
4.กลุ่มตระกูลภาษาจีน - ทิเบต 
5.กลุ่มตระกูลภาษาม้ง - เย้า 
ภาษาของกลุ่มไทตาดจัดว่าอยู่ในกลุ่มภาษาไท-กะได (Tai -Kadai) ซึ่งถือว่าเป็นภาษาไทตระกูล

หนึ่ง แม้นอาจมีความคล้ายคลึงกับภาษากลุ่มไทอื่นๆ ท่ีอยู่ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือโดยเฉพาะในแถบลุ่มน้ าโขง 
เช่น ไทญ้อ ไทลาว ญ้อผสมลาว กระนั้นก็มีลักษณะเอกลักษณ์เฉพาะตัวท่ีโดดเด่นท าให้เห็นความแตกต่างไปจาก
กลุ่มชนเผ่าไท และคนในเผ่าอื่นๆ เป็นต้นว่าภาษาไทตาดมักนิยมมีค าว่า เห้อ ต่อท้าย เช่น ไปไสเห้อ มาไสเห้อ และ
ค าว่า น่ะ เช่น บ่ ไปน่ะ 

ในขณะท่ีภาษาญ้อ มักใช้ค าว่ากะเหลอ ส่วนผู้ไทก็ใช้พะเหลอ เช่น ไปกะเหลอ ไปพะเหลอ 
นอกจากนี้ในภาษาของกลุ่มไทตาดด้ังเดิม ยังใช้อักษรควบ เช่น คว ขว เหมือนค าในภาษาราชการปัจจุบัน 

อย่างค าว่าขวา ในภาษาอีสานกลุ่มอื่นๆ เช่น ลาว หรือ ญ้อ มักใช้ค าว่าขัว แต่ในภาษาไทตาด 
กลับใช้ค าว่า ขวา 
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รวมไปถึงค าว่า ควาย ท่ีภาษาอีสานกลุ่มอื่นๆ ใช้ ควย แต่ส าหรับไทตาด เรียก "ควาย" 
เช่นเดียวกับ ภาษาไทยราชการปัจจุบัน 

การใช้ค าว่าพวกตู้ ซึ่งหมายถึงพวกเรา และพวกสู หมายถึง พวกคุณ 
เมื่อเปรียบเทียบส าเนียงการพูดของกลุ่มคนไทตาดด้ังเดิม ท่ียังไม่มีการผสมผสานกับกลุ่มไทอีสาน

พื้นถิ่นอื่นๆแล้วจะพบว่ามีความแตกต่างจากส าเนียงกลุ่มชนเผ่าไทกลุ่มอื่นๆ ท่ีเป็นคนอีสานบางครั้งคล้ายคลึงกับ
ส าเนียงภาคกลาง มากกว่า 

เช่นค าว่า สีแดง ในภาษาถิ่นนครพนม มักออกเสียง "หสีแหดง" ในขณะเดียวกันไทตาด กลับออก
เสียง "สีแดง" 

นอกจากนี้แล้ว ส่ิงท่ีชาวไทตาดส่ือสารกันในการใช้สรรพนามเรียกตัวเองและผู้อื่น ในเรื่องของ
ภาษาวัฒนธรรมแล้ว ไทตาดด้ังเดิมมักนิยมใช้ค าว่า "มึง-กู" ในการส่ือสารระหว่างคนในสังคมทุกชนช้ันและอายุ 
แม้แต่เด็กกับผู้ใหญ่ก็ยังใช้มึงกู ต่อกัน ไม่มีค าว่า เจ้า มีข้อย มีแต่กูและมึงซึ่งเป็นค าด้ังเดิมของไทตาด โดยไม่ถือสา 
และถือว่าเป็นเรื่องปกติ เป็นสรรพนามท่ีสะท้อนให้เห็นถึงความบริสุทธิ์ของภาษา และความไม่แบ่งแยกชนช้ันใน
สังคมนัก "พ่อมึงสิไปไส" 

ภาษา “ไทตาด” 
  ของกลุ่มไทตาด จัดว่าอยู่ในกลุ่มภาษาไท-กะได(Tai-Kadai) ซึ่งเป็นภาษาไทยตระกูลหนึ่ง ลักษณะ
ทางภาษา ถือว่าเป็นกลุ่มคนท่ีใช้ภาษาท่ีมีรากศัพท์เช่นเดียวกับค าในภาษาถิ่นอื่นๆ ท่ัวๆ ไป มีส าเนียงคล้ายๆ ไทญ้อ 
ไทลาว ไทผู้ไท แต่มีเอกลักษณ์พิเศษตรงค าลงท้าย ท่ีมักมีค าว่า “เห้อ” ตามหลัง เช่น “ไปไสเห้อ” “มาแต่ได๋เฮ้อ”  
และค าว่า “นะ” เช่น  “บ่ไปนะ”  มักออกเสียงภาษาไทยชัดเจน เช่น ควาย เกลือ ผีเส้ือ นอกจากนี้ในภาษาของ
กลุ่มไทตาดด้ังเดิม ยังใช้อักษรควบ เช่น คว ขว เหมือนในภาษาราชการในปัจจุบัน 
  อย่างค าว่า “ขวา” ท่ีภาษาอิสานกลุ่มอื่นๆ เช่น ลาว มักใช้ค าว่า “ขัว” แต่ภาษา  ไทตาดใช้ค าว่า 
“ขวา” 
  อย่างค าว่า “ควาย” ท่ีภาษาอิสานกลุ่มอื่นๆ เช่น ลาว มักใช้ค าว่า “ควย”  แต่ภาษาไทตาด ใช้ค า
ว่า “ควาย” 
  การใช้ค าว่า “พวกตู” ซึ่งหมายถึง “พวกเรา” และ พวกสู ซึ่งหมายถึง “พวกคุณ” 

ค าไทตาด 
ค าว่า  สู  แปลว่า  บุคคลอื่น 
ค าว่า  ตู  แปลว่า  ตัวเราเอง 
ค าว่า  เหอ  แปลว่า  เป็นค าขานรับเวลามีคนเรียก 
ค าว่า  เอ้อ  แปลว่า  เป็นค าขานรับ 
ค าว่า  หนะ  แปลว่า  เป็นค าต่อท้ายค าถาม 

  ค าว่า  ไส  แปลว่า  ไหน 
  ค าว่า  ไผ  แปลว่า  ใคร 
  ค าว่า  เจ้า  แปลว่า  (คุณ) (เธอ)  

ภาษาไทยตาด บ้านของใช้ในบ้านบริเวณรอบบ้าน 
  ค าว่า  เฮือน  แปลว่า  บ้าน 
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  ค าว่า  โฮง  แปลว่า  ฐานรองคบเพลิง 
  ค าว่า  ขี่กะบอง  แปลว่า  คบเพลิง 
  ค าว่า  ก๊อก  แปลว่า  ตะเกียง 
  ค าว่า  ห่องส่วม  แปลว่า  ห้องนอน 
  ค าว่า  ขั่นใด  แปลว่า  บันได 
  ค าว่า  สาด  แปลว่า  (ฟูก) (ท่ีนอน) (สาด) (เส่ือปูนั่ง) (ปูนอน) 

เคร่ืองใช ้
  ค าว่า  อุ-๊แอ่ง  แปลว่า  โอ่งน้ า 
  ค าว่า  กะบ๋วย  แปลว่า  ขันน้ ากะลามะพร้าวที่มีด้ามจับ 
  ค าว่า  กะเบียน  แปลว่า  ถาดรองภาชนะใส่อาหาร 
  ค าว่า  ถาน  แปลว่า  ห้องส้วม 
  ค าว่า  ป่องเอี้ยม แปลว่า  หน้าต่าง 
  ค าว่า  พ้าว  แปลว่า  รีบเร่ง 
  ค าว่า  เยิบยาน  แปลว่า  ไม่เร่งรีบ 

บทสนทนา  ไทตาด 
มึงสิไปได   หมายถึง  คุณจะไปไหน 
กูสิไปเมือนา     หมายถึง  ฉันจะไปนา 
มึงสิไปน าตูหนะ    หมายถึง  คุณจะไปกับฉันไหม 
มึงสิไปนาได   หมายถึง  คุณจะไปนาท่ีไหน  
กูสิไปนาหนองบักด่อน  หมายถึง  ฉันจะไปนาหนองบักด่อน 
มึงเอาแหไปน าเดอ   หมายถึง  คุณเอาแหไปด้วยนะ 
กูสิต าแจ่วไปน า   หมายถึง  ฉันจะต าน้ าพริกไปด้วย 
มึงสิเอาปาแดกไปน าหนะ  หมายถึง  คุณจะเอาปลาร้าไปด้วยไหม 
กะเอาไปฮั้นแหลว  หมายถึง  ก็เอาไปนะสิ 
คันบ่อเอาไปสิเอาไดไส่แกง หมายถึง    ถ้าไม่เอาไปจะเอาอะไรใส่แกง 
แกงสุกแหล่ว   หมายถึง  แกงสุกแล้ว 
เอิ้นตูมากินน าเดอ   หมายถึง  เรียกพวกเรากินด้วยนะ 
แกงเต็มหม่อ     หมายถึง  แกงเต็มหม้อ  
เอิ้นอี่ตาผ่อ อี่ตาแหม่ตูมากินน าเดอหมายถึง  เรียกคุณพ่อคุณแม่มากินด้วยนะ   

ค าเรียกเชิญในพิธีต่างๆ 
ค าว่า  เยอ  แปลว่า  ค าเรียกเชิญผู้มียศถาบรรดาศักดิ์ 
ค าว่า  กู๊ก  แปลว่า  ค าเรียนเชิญแขกท่ัวไป 
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๗.๖    อาหาร “ไทตาด” 

 

 

ส่วนผสมและเคร่ืองปรุง 
มะเขือเปราะลูกใหญ่ (น ามาต้มจนสุกนิ่ม)            ผักชีใบเล่ือย 
พริกขี้หนู                                                  ต้นหอม 
กระเทียม                                                  งาขาวค่ัว 
หัวหอมไทย                                                น้ าปลาร้าต้มสุก                           
ปลาทูย่าง แกะเอาแต่เนื้อ                               น้ าปลา                                              
 
วิธีท า 
1.  น าพริก หอม กระเทียมค่ัวในกระทะ จนสุกดี และส่งกล่ินหอม 
2. น าเครื่องท่ีย่างท้ังหมดโขลกรวมกัน ตามด้วยมะเขือต้มสุก และเนื้อปลาทูย่าง โขลกจนเข้ากันดี 
3. ปรุงรสด้วยน้ าปลาร้าต้มสุก ใส่ต้นหอมซอย ผักชีใบเล่ือยซอย งาขาวค่ัว คลุกเคล้าให้เข้ากัน   
 
 
 
 
 
 
 

 

เหนี่ยนหมากเขือ 
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     ส่วนผสมและเคร่ืองปรุง 
ไก่บ้านต้ม                                ผักชีใบเล่ือย 
ผักแพว                                   พริกป่น 
ข่า                                         ข้าวค่ัว 
ตะไคร้                                    น้ าปลา 
ต้นหอม                                   น้ าปลาร้า   
ใบมะกรูด  
 
วิธีท า     

     1. ต้ังน้ าให้เดือด ใส่เครื่องต้มย า ตะไคร้ ข่า และใบมะกรูด  
     2. สับไก่บ้านให้เป็นช้ินแต่ละส่วน น าลงไปต้มให้เปื่อย 
     3. เมื่อไก่ท่ีต้มเป่ือยแล้วก็ตักใส่ถ้วย เทน้ าท่ีต้มตามลงไปให้พอขลุกขลิก 
     4. ปรุงรสลงไปในชามด้วยน้ าปลา พริกป่น  ข้าวค่ัว    
     5. ใส่ต้นหอม ผักแพรว ผักชีใบเล่ือย คลุกเคล้าให้เข้ากัน 
 
 
 
 
 

 

      ซ่ัวไก่ 
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หลามเอี่ยน 

 ส่วนผสมและเคร่ืองปรุง 

 ปลาไหล                                น้ าปลา 
 พริกแห้ง                                น้ าปลาร้า 
 หอมแดง                                ผักแมงรัก 
 กระเทียม                               ผักกรูด หรือมีผักอะไรก็ใส่ได้ 
 ตะไคร้                                          
 
วิธีท า 

1. ซอยหอมแดง ตะไคร้ ข่า ไว้เป็นช้ินเล็ก ๆ และล้างปลาไหลไว้สับเป็นช้ินพอดี 
2. น าพริกแห้ง เกลือ หอมแดง กระเทียม ตะไคร้  มาโขลกรวมกันในครกให้ละเอียด 
3. ล้างผักกรูดไว้ เด็ดผักเป็นช้ินเล็ก ๆ 
4. น าเครื่องแกงท่ีโขลกไว้ละเอียดแล้วมาคลุกรวมกับปลาไหลปรุงเครื่องให้เรียบร้อย 
5. น าปลาไหลท่ีคลุกกับเครื่องแกงเรียบร้อยแล้วมาใส่ในกระบอกไม้ไผ่ท่ีเตรียมไว้ 
6. น ากระบอกไมไ้ผ่ท่ีใส่ปลาไหลไปพิงไว้ที่กองไฟให้ไฟเผาโดนกระบอกไม้ไผ่ให้ปลาไหลข้างในสุกและหอม
กระบอกไมไ้ผ่อุดรูด้วยใบเตยเพื่อปิดไม่ให้อากาศเข้า 
7. พอดีกระบอกเริ่มส่งกล่ินหอมก็เปิดดูด้านใน ถ้าปลาไหลสุกและหอมได้ท่ีแล้วเป็นอันใช้ได้ 

 

 หลามเอี่ยน 
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     ส่วนผสมและเคร่ืองปรุง 

เทา                                           เนื้อปลา 
มะเขือพวง                                  ข้าวค่ัว 
มะเขือเปราะ                                พริกป่น  
ข่าอ่อน                                       หอมแดงซอย 
ถั่วฝักยาว                                    ต้นหอม  
หอยขมต้ม                                 ผักแพรว 
น้ าปลาร้า                                   ผักชีใบเล่ือย 

 
   วิธีท า 
   1. ตัดเทาเป็นท่อน น าไปลวกในน้ าร้อน ซึ่งในน้ าลวกนั้นปรุงรสด้วย น้ าปลาร้า น้ าปลา เกลือ แล้วตักขึ้นพักไว้ 
   2. ปรุงรสด้วยน้ าปลา พริกป่น  ข้าวค่ัว   
   3. น าหอยและปลาท่ีต้มแล้วแกะเอาแต่เนื้อคลุกเคล้ากับเทา 
   4. ใส่ต้นหอม ผักแพรว ผักชีใบเล่ือย คลุกเคล้าให้เข้ากัน   
 
 
 
 
 
 
 

 

  ลาบเทา 
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ส่วนผสมและเคร่ืองปรุง 

แมงเบ้า                                     น้ าปลาร้า 
กระเทียม                                   น้ าเปล่า 
หอมแดง                                    ต้นหอม 
ตะไคร้                                       ผักชีลาว 
พริกแดง                                     ใบแมงลัก 
น้ าปลา                                       ใบมะกรูด 
เกลือ 
 
วิธีท า  
1. น าพริกแดง เกลือ หอมแดง กระเทียม ตะไคร้  มาโขลกรวมกันในครกให้ละเอียดต ากระเทียมหอมแดง ตะไคร้ 
และพริกรวมกัน ให้แหลกละเอียด 
2 น าเครื่องแกงท่ีโขลกแล้วไปผัดในกระทะ ใส่ขี้เบ้าผัดจนสุก 
3. เทน้ าปลาร้า เกลือ น้ าปลา ลงไปผัดให้เข้ากัน เทน้ าเปล่าปิดฝาต้มท้ิงไว้ 20 นาที 
4. ใส่ต้นหอม ใบแมงลัก ลงไป 
 
 
 
 

อุเบ้า 
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๗.๗  เคร่ืองจักสาน “ไทตาด” 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

เป็นเครื่องมือดักสัตว์น้ า โดยส่วนมากจะดักปลาในกลุ่มปลาเล็กปลาน้อย ใช้งานในแหล่งน้ าท่ีไม่ลึก มักเป็น
แหล่งน้ าไหลและเป็นการเปิดช่องระบายน้ าเข้าออกตามคันนา ไซมีหลายรูปทรง สานเป็นลายขัดตาส่ีเหล่ียมรูป
ทรงกระบอก ใช้ดักกบ ไซโป้ง สานก้นโป่งเล็กน้อย แม้ว่าจะมีรูปลักษณ์ท่ีต่างกัน แต่มีลักษณะร่วมกันคือ สานเป็น
ทรงกระบอกและท าปากทางเข้าเป็นงาแซง ไซต่าง ๆ ไม่ต้องใช้เหยื่อล่อ เพราะจะดักปลาท่ีต้องไหลในกระแสน้ า 
เว้นแต่ไซกบท่ีต้องมีเหยื่ออย่างลูกปู ลูกปลา ประโยชน์  เป็นเครื่องมือในการท ามาหากิน เพื่อการยังชีพได้ ใช้ในการ
ดักปลาแทบทุกชนิดทุกขนาด เพื่อน ามาประกอบอาหาร และสามารถสร้างรายได้ให้แก่คนในครอบครัวและชุมชนได้ 

 
 
 
 

   เครื่องช้อนกุ้ง ปู ปลาชนิดหนึ่ง ถักเป็นตาข่ายถ่ี ลักษณะเป็นถุง ขอบปากใช้ไม้ไผ่ หรือเหล็กเส้น เป็นต้น  
ดัดเป็นวงกลม มีด้ามยาว 

 

ไซ 
 

    

กะหวิง 
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 ตะแกรงท่ีท าด้วยไม้ไผ่สาน ใช้ส าหรับช้อนปลา ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นปลาขนาดเล็ก เช่น ปลาสร้อย ปลาซิว 
เป็นต้น ส่วนเขิงร่อนข้าว จะมีลักษณะแตกต่างกันเล็กน้อย คือ เขิงร่อนข้าวก้นตะแกรงต้ืนกว่า เพราะสะดวกในการ
ร่อนร าออก หรือร่อนปลายข้าวให้แยกออกจากเมล็ดข้าว และยังสามารถใช้เป็นท่ีตากอาหาร เช่น เนื้อ ปลา หรือ
ตากเมล็ดพันธ์พืชต่าง ๆ ได้ด้วย 

 

 

 
 
 
 
 
 
                       
   
 

หวด, มวย เป็นภาชนะสานส าหรับนึ่งอาหารเช่น ข้าวเหนียว ผัก ถ่ัวงา โดยเฉพาะข้าวเหนียวจะนิยมนึ่ง 
ด้วยหวดเป็นส่วนใหญ่ มีรูปทรงคล้ายกรวย ก้นสอบ ปากผาย มักสานด้วยตอกไม้ไผ่โดยสานทึบตลอดท้ังใบ 

 
 
 
 

    

กะซือ 

           

หวด, มวย 
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ช่ือภาชนะสานด้วยไม้ไผ่ชนิดหนึ่ง คล้ายกะบุงแต่เล็กกว่า ส าหรับใส่ส่ิงของ  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
เครื่องจักสานท าด้วยไม้ไผ่ส าหรับใส่ปลา เรียก ข้อง มี 2 ชนิดคือ ข้องพายและข้องลอย ข้องพายใช้พาย

เวลาไปตึกแหหาปลา ได้ปลาแล้วก็ใส่ในข้องแล้วพายมา ข้องลอยใช้อยู่ในน้ าเวลาไปตึกแหหาปลาต้องใช้เวลานาน 
ได้ปลาก็ปล่อยปลาลงในข้องลอย แล้วตึกแหต่อไป 

 
 
  
 
 

      

 
กะยัง 

         

ข้อง 



24 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 เครื่องมือประมงท่ีใช้ดักจับสัตว์น้ า มีลักษณะเป็นโครงรูปทรงต่าง ๆ ใช้วัสดุหุ้มโดยรอบ และมีส่วน         
ท่ีเรียกว่า งา เป็นช่องให้สัตว์น้ าเข้าภายใน เป็นเครื่องมือท่ีสานด้วยไม้ไผ่ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
เป็นภาชนะสานด้วยไม้ไผ่ท่ีมีรูปร่างเป็นวงกลมแบน ท่ีใช้ส าหรับฝัดข้าวเพื่อแยกเอาเศษฝุ่น แกลบ ออกจาก

เมล็ดข้าวหรือเมล็ดพันธุ์อื่นท่ีมีเปลือกเช่นถั่ว เพื่อเป็นการคัดแยกระหว่างข้าว หรือเมล็ดพืชพันธุ์ท่ีต้องการและ
เปลือกออกจากกัน 

 
 
 
 
 
 

        

ลอบ 

       

กะโด้ง 
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เครื่องมือใช้ดักกบด้วยการจับเป็นเวลากลางคืน  ใช้ดักกบในแปลงนาท่ีมีแอ่งน้ าเล็ก ๆ มีกุ้ง ป ูปลา  ติดขัง
อยู่ในแอ่ง  ตุ้มกบมีรูปทรงเหมือนข้องทุกประการ  แต่บอบบางและเบากว่า 

 
 
 
 
 
 

 
 

ภาชนะชนิดหนึ่ง ท าด้วยไม้ขุดรูปวงกลมมีขอบ ด้ามส้ัน ส าหรับสงข้าวเหนียวท่ีนึ่งสุกใหม่ ๆ หรือคนข้าว
เหนียวนึ่งให้ลดความร้อนก่อนน าไปใส่ในกล่องข้าว หรือใช้เป็นภาชนะรองถ้วยชามอย่างส ารับ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 เป็นเครื่องมือดักปลาไหลและสัตว์น้ า สานด้วยไม้ไผ่ มีงากลม เรียกว่า “งา ปิด” อยู่บริเวณด้านข้างของตัว
ตุ้มห่างจากฐานล่างของตุ้มประมาณ ๑๐ เซนติเมตร งาตุ้มเอี่ยนจะต่างจากงากลม ซึ่งเป็นงาเปิด ปากตุ้มบานออก
เล็กน้อย มีฝาสานด้วยไม้ไผ่ โดยมีไม้ขัดปิดทับ อีกชั้นหนึ่งเพื่อไม่ให้หลุดออกง่าย องค์ประกอบของตุ้มเอียนที่ส าคัญ

ตุ้มกบ 

กะโบม 

ตุ้มเอี่ยน 
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อีกส่วน คือ “ซอน” ใช้ใส่เหยื่อ ประกอบไว้ทางปากตุ้ม ตัวซอนจะค้างอยู่ท่ีคอ ของตุ้มไม่ตกลงไปถึง  ฐานล่างของ
ตัวตุ้ม เพื่อให้เหยื่อลอยอยู่กลางตุ้ม ปลาท่ีจับได้ เอี่ยนหรือปลาไหล  

 

๗.๘  ยาสมุนไพร  ไทตาด 
กาบหมากตูม/เปลือกมะตูม = รักษา ท้องร่วง 
ใบหมากสิดา/ใบฝรั่ง  = รักษา ท้องร่วง 
ฮากต้นหมากแก/ต้นแก  = เอารากมาเผาไฟ แล้วต้ม 
กาบไม้ เปลือกไม่ ซาติ ไม่จิก    = เป็นยาเย็น เอามาแช่น้ า กิน แก้ท้องร่วง ท้องเสีย 
ฮากหมากกอก/ต้นมะกอกเล็ก   = เอกรากมาต้ม กิน เป็นยาเย็น 
ฮากยาแม่อยู่ค า    = สมุนไพรรักษา การอยู่ไฟ 
หว่าน จอด   = สมุนไพร  สมานแผล 
นมสาว , ซ่างน้าว  = ท าให้มีน้ านมเยอะ 
แก่นไม่แค   = ต้มกิน 
แก่นไม่จิก   =ต้มกิน 
เกลือกา    = ต้มกิน 
ต้นข้าวหลาม   = ต้มกิน 
ใบเป้า  ใบหนาด  ใบหมากขาม   = ใช้ต้มอาบ 

สมุนไพร  แก้ อาการ เบื่อ เมา 
เปลือกกะบก   = เอามา แช่ น้ า กิน 
ต้นเรียง หรือเสรียง  = เอาเปลือกมาเค่ียวกินน้ า แก้ เบื่อ แก้เมา 
ใบยานาง หรือ รากยานาง  = ค้ัน/ต้ม  ด่ืม 

สมุนไพร  แก้  แมลงสัตว์กัดต่อย 
ต้นบุก/กระเดือ  =น ามาทาบรรเทาอาการแมลงสัตว์กัดต่อย 

สมุนไพร  ในการฆ่าพยาธ ิ
มะเกลือ   =น ามาต ารวมกัน แล้วกินฆ่าพยาธิ 
มะพร้าวแก ่  =น าเอามาต ารวมกัน แล้วกินฆ่าพยาธิ 

สมุนไพรรักษาฝี 
รากต่างไก ่  = เอามาฝนทาฝี 
น้อยหน่าหลอด    = เอามาต า หรือฝน เพื่อ ทาบริเวณท่ีเป็นฝี 
ใบมะเขือพวง  = เอามาต า หรือฝน เพื่อ ทาบริเวณท่ีเป็นฝี 
ส้มพ่อหลวง  = เอามาต า หรือฝน เพื่อ ทาบริเวณท่ีเป็นฝี 

สมุนไพรแก้ไอ 
รากมะเขือขื่น  = เอารากมาแช่น้ ากิน 



27 
 

อ้อยช้าง   = เอาเปลือกเค้ียวกินน้ าลดอาการไอ 
หนอนหน่าย  = เอกรากใบต้น มาต้มกิน 

สมุนไพร สมานแผล 
ใบสามเสือ  = ใบหญ้าหมากฮ้าง   = ใช้บดหรือ ต าใช้มาทาแผลสด 
ใบพู    = ใช้บด หรือต า เพื่อห้ามเลือด แผลสด 

 

ส่วนที่  2  คุณค่าและบทบาทของวิถีชุมชนที่มีต่อมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม  

1. คุณค่าของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมท่ีส าคัญพอประมวล สรุปได้ดังนี ้
๑.๑ ความเช่ือถือศรัทธาในพิธีกรรมประเพณีเล้ียงผีใหญ่ 
๑.๒ เป็นขวัญและก าลังใจท่ีมีต่อผู้มาร่วมประกอบพิธี 
๑.๓ ความรักสมัครสมานสามัคคีในหมู่คณะ 
1.4 การประพฤติปฏิบัติตนในประเพณี พิธีกรรมอันดีงาม ท่ีบ่งบอกถึงเอกลักษณ์ของท้องถิ่น 

๒. บทบาทของชุมชนท่ีมีต่อมรดกทางวัฒนธรรมท่ีส าคัญพอประมวลสรุปได้ดังนี้ 
๒.1 การบริจาคทรัพย์เพื่อบ ารุงประเพณีพิธีกรรม 
๒.๒ การบริจาคแรงงานในการเตรียมการการเล้ียงผี ต้ังแต่เริ่มต้นจนสุดท้าย 
๒.๓ การเสียสละเวลามาร่วมประเพณีพิธีกรรม ต้ังแต่เริ่มต้นจนเสร็จส้ิน 
๒.๔ การประพฤติปฏิบัติตนในศีลธรรมอันดีงาม  
๒.๕ ทุกฝ่ายท่ีเกี่ยวข้องมีความรักหวงแหนพิธีกรรมให้ด ารงคงอยู่ช่ัวลูกหลานต่อไป 

 
ส่วนที่  3  มาตรการในการส่งเสริมและรักษามรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 

 1. มีการจัดต้ังเครือข่ายไทตาด  ประกอบด้วย 
  1. นายสมหมาย  อุดหนุน  ประธานเครือข่ายไทตาด 
  2. นายถนอม  สิงหา  รองประธาน 
  3. นายค าแดง  แปทา  กรรมการ 
  4. นายเกิ่ง  บัวมุล  กรรมการ 
  5. นางสาวฐิตาภา  จูมศรี  กรรมการ 
  6. นางราตรี  โม้มวล  กรรมการ 
  7. นางสาวเยาวลักษณ์ ตะวงษ์ กรรมการ 
  8. นายสมพงษ์  แก้วมะ  กรรมการ/เลขานุการ 
  9. นางสาวมุธิตา  จารุจิตร กรรมการ/ผู้ช่วยเลขานุการ 
  คณะกรรมการชุดนี้จัดต้ังขึ้นมาเพื่อฟื้นฟู  อนุรักษ์  และส่งเสริมวิถีวัฒนธรรมไทตาดให้คงอยู่สืบไป 
 2. จัดกิจรรมส่งเสริมโดย  หมู่บ้านเชิงอนุรักษ์ไทตาด  ศูนย์เรียนรู้วัฒนธรรมไทตาด  โดยการจัดสร้าง
หมู่บ้านเชิงอนุรักษ์โดยจัดแสดงวิถีวัฒนธรรม  ภูมิปัญญาท้องถิ่นในอดีตส่ือให้เห็นถึงศิลปวัฒนธรรมไทตาดในอดีต  
โดยส่งเสริมให้เด็ก  เยาวชนและประชาชน ในพื้นท่ีและใกล้เคียงรวมถึงนักท่องเท่ียวได้เรียนรู้ถึงวัฒนธรรมไทตาด 
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 3. จัดกิจกรรมส่งเสริมการท่องเท่ียวเชิงอนุรักษ์   ไหว้ปู่เถรเพื่อความเป็นศิริมงคล  เท่ียวชมศูนย์เรียนรู้
วัฒนธรรมไทตาด  ทานอาหารพื้นบ้าน  ปลูกพืชเพื่ออนุรักษ์พันธุ์พืชสมุนไพรดอนปู่ตา  ชมแหล่งเรียนรู้หนองค าไผ่
วิถีการด ารงชีวิตโดยอาศัยแหล่งน้ าในการด ารงชีพของ “ไทตาด” 
 
ส่วนที่  4  สภาพปัจจุบัน 

1. สถานะการคงอยู่ของมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 
 เส่ียงต่อการสูญหายโดยต้องได้รับการฟื้นฟูและอนรุักษ์ไว้อย่างเรง่ด่วน เนื่องจากกระแสเทคโนโลยีใน
ปัจจุบันซึ่งท าให้วิถีวัฒนธรรมท้องถิ่นเริ่มเลือนหายไป 

2. สถานภาพปัจจุบันของการถ่ายทอดความรู้และการอนุรักษ ์
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(ภาพประกอบการแสดงประวัติวิถีชนเผ่า ไทตาด ปี พ.ศ.๒๕๖๒) 
 

ไทตาดได้น าการแสดงประวัติวิธีไทตาดไปร่วมแสดงในพิธีร าบวงสรวง "พญาศรีสัตตนาคราช" ได้จัดขึ้นเป็น
ประจ าทุกปี โดยถือเอาวันท่ี 7 เดือน 7 เป็นวันเริ่มต้น รวม 7 วัน 7 คืน ส่วนปีนี้จัดขึ้นระหว่างวันท่ี 7-13 
กรกฎาคม 2562 นี้ ณ ลานพญาศรีสัตตนาคราช ริมฝ่ังแม่น้ าโขง ซึ่งในงานจะมพีิธีเทวาภิเษกวัตถุมงคลและขบวน
แห่ ร าบวงสรวงพญาศรีสัตตนาคราช ของนางร า 8 ชนเผ่า จาก 12 อ าเภอในจังหวัดนครพนม ต่างมาร่วมร า
บวงสรวงฯในครั้งนี้อย่างต่อเนื่อง ตลอดท้ัง 7 วัน 
 

   

     



29 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

          
           
           
           
           
           
           
           
           
 (ภาพประกอบการแสดงประวัติวิถีชนเผ่าไทตาด ปี พ.ศ.๒๕๖๕) 

 
ไทตาดได้น าการแสดงประวัติวิธีไทตาดไปร่วมแสดงในพิธีร าบวงสรวง "พญาศรีสัตตนาคราช" ได้จัดขึ้นเป็น

ประจ าทุกปี โดยถือเอาวันท่ี 7 เดือน 7 เป็นวันเริ่มต้น รวม 7 วัน 7 คืน ส่วนปีนี้จัดขึ้นระหว่างวันท่ี 7-13 
กรกฎาคม 2565  นี้ ณ เวทีการแสดงชนเผ่า  บริเวณลานพนมนาคา  ริมฝ่ังแม่น้ าโขง ซึ่งในงานจะมีพิธีเทวาภิเษก
วัตถุมงคลและขบวนแห่ ร าบวงสรวงพญาศรีสัตตนาคราช ของนางร า 8 ชนเผ่า จาก 12 อ าเภอในจังหวัดนครพนม 
ต่างมาร่วมร าบวงสรวงฯในครั้งนี้อย่างต่อเนื่อง ตลอดท้ัง 7 วัน 
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       (ภาพประกอบประเพณีกินดองไทตาด) 

ประเพณีการกินดอง ไทตาด (แต่งงาน)  ตามประเพณีด้ังเดิมของชาวไทตาด ตามหลักเดิมชาวตาด         
จะช่วยกันทุกอย่าง ต้ังแต่การหาเขียง หาฟืน หาครก หาสาก หาหม้อน้ า หาหวด หาหอย หาปลา เตรียมสถานท่ี 
เพื่อเตรียมความพร้อมในงานแต่งงานของชาวไทตาดเมื่อถึงวันงานก็จะพากันมาช่วยงาน ในพิธีแต่งงาน จะมีเหล้าส่ี
ไห ไก่ส่ีตัว เจ้าบ่าวจะนุ่งจงกะเบน (เหน็บเต่ียว) หรือโสร่งสีขาว เส้ือสีขาว อันเป็นชุดแต่งกายของชาวไทตาดด้ังเดิม
พร้อมพายเบี่ยง มีคนกางร่มให้และคนสะพายถุงและสะพายดาบ โดยเจ้าบ่าวหรือผู้เป็นเขยจะท าหน้าท่ีในการแจก
เหล้าให้ลุงตา การแจกเหล้าผู้เป็นเขยจะนั่งคุกเข่าโจมศอกและพูดว่า "ทะนาเหล้า"กระท าพิธีครั้งแรกจะต้องจ้ าหัว
หมูถวายผีก่อน วันนี้ต้องท าบนบ้าน ต่อจากนั้นทางผู้หญิงไปจัดไปทะนาทางเจ้าบ่าวให้มาทันกับเวลาท าเพื่อแต่งเขย 
ท่ีไปจัดไปทะนานั้นมีจ านวนส่ีคน นอกจากนั้นลุงตาฝ่ายหญิงก็ลงมาตูบหรือผามเพื่อท าพิธีแล้วฝ่ายเจ้าบ่าวก็จะจัด
ขบวนแห่มา ฝ่ายเจ้าสาวก็ท าพิธีต้อนรับฝ่ายเจ้าบ่าว เพื่อรองล้างเท้า เจ้าบ่าวขึ้นบนบ้านเข้าห้อง แล้วผู้เฒ่าลุงตา    
ก็ท าพิธีในตบก่อน แล้วท าพิธีฝากสู่และฝากหัวหมู แล้วสู่ขวัญตามประเพณีต่อไป พอหมอสูตรขวัญจบก็ผูกข้อมือ  
พอเสร็จจากผูกข้อมือแล้วก็มีการป้อนไข่คู่บ่าวสาวการป้อนไข่นั้นต้องให้เขยฝ่ายชายท่ีมาฝากหัวหมูเป็นคนป้อน
พร้อมกับเอาหัวหมูกระแทกเบาๆ สามครั้ง เป็นหมดพิธีแล้วก็เล้ียงอาหาร  ซึ่งในปัจจุบันก็คงยังอนุรักษ์ประเพณี
ดังกล่าวไว้  หากแต่อาจปรับเปล่ียนไปตามสถานการณ์ปัจจุบันบ้าง  แต่ยังคงล าดับประเพณีเดิมไว้ 

 
 
 

   

 

   

 



31 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
              
 
 
 
 
 
 
 
 

(ภาพประกอบประเพณีเล้ียงผีใหญ่) 

ในการเล้ียงผีของไทตาด จะมีประเพณีเล้ียงท่ีเรียก กันว่า "เล้ียงใหญ่" สามปีต่อหนึ่งครั้งท่ีชุมชนบ้านผ้ึง 
โดยมีกวานจ้ าเป็นผู้น าในการส่ือสาร ระหว่างลูกหลานชาวตาดกับบรรพชน ซึ่งในงานนั้น กลุ่มชนชาวไทตาด 
ไม่ว่าจะอยู่ชุมชนใดจะต้องส่งเสบียงอาหาร หรือไม่ก็รวบรวมเงินทองมาช่วย มีส่วนร่วมในการ จัดเล้ียง จัดพิธี             
ในประเพณีและพิธีกรรมดังกล่าว โดยกวานจ้ าจะเป็นคนส่ือสารระหว่างชาวบ้านกับผีบรรพชน ในท่ีนี้หมายถึง     
 "เจ้าผ้าขาวและผีเครือญาติอื่นๆ"  ซึ่งประเพณีก็ยังคงรักษาไว้ 
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กิตติกรรมประกาศ  (ธันวา  ใจเที่ยง) 

 ขอขอบพระคุณพี่น้องประชาชน ชนเผ่าไทตาดทุกท่าน ขอบคุณกวานจ้ าทิดแดงหรือ คุณตา จันทอน สีคะ 
และคุณยายทองจัน สีคะ บ้านผ้ึง กวานจ้ าอุ้ยน้ า ท่านอ าคา ตะวงค์ ประธานสภาวัฒนธรรมต าบลบ้านผ้ึง พ่อบัว
บาน ฝ่ายเพีย คุณตาศิลา สีหา คุณยายบัวค า วาศา พ่อสมหมาย อุดหนุน คุณยายทองจัน สีคะ คุณตาจอน สีคะ 
พ่อเปล้ือง ตะวงค์ ฯลฯ ผู้น าชุมชนไทตาด ท้ังท่ีชุมชนบ้านผ้ึง  หนองบัว หรือนาค ากลาง ท่ีมีส่วนร่วมในการผลักดัน
และเป็นผู้ร่วมวิจัยเพื่อพัฒนาท้องถิ่นฉบับนี้ รวมถึงขอบคุณดวงวิญญาณของเจ้าผ้าขาวผู้น าชนเผ่าไทตาดในอดีต 
คุณค่าและความดีงามของงานวิจัยนี้ ขอมอบให้กับประชาชนชาวนาแห่งชนเผ่าไทตาดทุกท่าน 
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